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	ad.
	a dále (a tak i později)
	g., gót.
	gótský

	adj.
	adjektivum
	gael.
	gaelský

	aiol.
	aiolský
	gal.
	galský

	aj.
	a jiné
	gen.
	genitiv

	ak., akus.
	akusativ
	germ.
	germánský

	alb.
	albánský
	han.
	hanácký

	angl.
	anglický
	haní.
	hanlivě

	aor.
	aorist
	hebr.
	hebrejský

	ap., apod.
	a podobně
	hl., hluž.
	hornolužický

	arab.
	arabský
	hol.
	holandský

	arg.
	argotový
	hom.
	homérský

	arch.
	archaický
	horň.
	horňácký

	b., bulh.
	bulharský
	ch., chod.
	chodský

	balt.
	baltský
	chrv.
	charvátský

	bask.
	baskický
	ide.
	indoevropský

	bav.
	bavorský
	imper.
	imperativ

	br., bělor.
	běloruský
	impf.
	imperfektum

	bsl. 
	baltoslovanský
	ind.
	indikativ

	cik.
	cikánský
	ind.
	= stind.

	citosl.
	citoslovce
	inf.
	infinitiv

	csl.
	v církevní slovanštině
	instr.
	instrumental

	c.
	Čechy
	ir.
	irský

	č.
	číslo
	írán.
	íránský

	č., čes.
	český
	isl.
	islandský

	čas.
	časopis
	it., ital.
	italský

	čin.
	čínský
	j.
	jako

	čuvaš.
	čuvašský
	jč.
	jihočeský

	dalm.
	v Dalmácii
	jid.
	jiddiš

	dán.
	dánský
	jihosl., jsl.
	u jižních Slovanů

	dat.
	dativ
	jinosl.
	u jiných Slovanů

	dial.
	dialekt (= nářečí)
	jm., jmor.
	na jižní Moravě

	dl.,dluž.
	dolnolužický
	jvč.
	jihovýchodočeský 

	dn.,dnem.
	dolnoněmecký
	jzč.
	jihozápadočeský

	dokon.
	dokonavé sloveso
	jzm.
	jihozápadomoravský

	dřev.
	z povodí Dřevnice
	kaš.
	kašubský

	džag.
	džagatajský
	kl., klad.
	v Kladsku

	est.,eston.
	estonský
	klas.
	klasické

	evr.
	evropeismus, evropské
	kn.
	kniha

	f., fem.
	femininum
	kol.
	kolektivum

	fin.
	finský
	krk.
	v krkonošském nářečí

	fr., franc.
	francouzský
	krym. gót.
	v krymské gótštině

	laš.
	lašský
	př.
	překlad

	lat.
	latinský
	předšlo v.
	předslovanský

	lit., litev.
	litevský
	přech.
	přechodník

	lok.
	lokál
	psl.,praslov.
	praslovanský

	lot.
	lotyšský
	r., rus.
	ruský

	lotr.,lotrin.
	lotrinský
	rak.
	rakouský

	luž.
	lužický
	rd.
	v ruských dialektech

	M., Mor.
	Morava
	ř.
	řecký

	m., mor.
	v moravských nářečích
	sg., sing.
	singulár

	maď.,madar.
	madarský
	seh., sehr v.
	srbocharvátský

	mak.
	makedonský
	Sl., Slov.
	Slovensko

	mask.
	maskulinum
	slang.
	slangový

	med.
	mediální
	slc.
	slovenský, slovenština

	mj.
	mimo jiné
	slov., sl. 
	slovanský

	mong.
	mongolský
	spis.
	spisovně

	n., násl.
	a následující strany
	srov., srv.
	srovnej

	např.
	například
	st.
	v starší době, za stará

	nář.
	nářeční
	stangl.
	staroanglický

	nč.
	novočeský
	stč.
	staročeský

	nd.
	v německých dialektech
	sti., stind.
	staroindický

	neide.
	neindoevropský
	stněm.
	staroněmecký

	něm., n.
	německý
	str., strus.
	staroruský

	nom.
	nominativ
	střč.
	středočeský

	nor.
	norský
	sln., slovin.
	slovinský

	nr.
	novoruský
	šv.
	švédský

	nř.
	novořecký
	střř., střřec.
	středořecký

	ntr.
	neutrum
	stud.
	ve studentském slangu

	ob.
	v obecné mluvě
	štýr.
	štýrský

	obd.
	obdobně
	t.
	totiž

	odb.
	odborný
	tj.
	to jest

	odvoz.
	odvozenina
	t/v
	téhož významu

	osm. 
	osmansky, turečtina
	tzv.
	tak zvaný

	pas.
	pasivum
	ukr.
	ukrajinský

	pd.
	v polských dialektech
	úst.
	ústně

	pers.
	perský
	v.
	viz

	pís.
	v písemném sdělení
	val.
	valašský

	pl., plur.
	plurál
	vč.
	východočeský

	podkrk.
	podkrkonošské nářečí
	vl.
	vlastně

	podluž.
	na moravském Podluží
	vulg.
	vulgárně

	pol., p.
	polský
	zastar.
	zastaralý

	popř.
	po případě
	zč.
	západočeský

	pres.
	présens
	zdrobn.
	zdrobnělina, zdrobnělé


ВСТУП
     Ономатопея — це сукупність слів, що становлять  імітацію живої та неживої природи, це відносна репродукція різних звуків світу, що існують навколо нас за допомогою елементів мовної системи [25, 174].

     Звуконаслідувальних слів існує майже необмежена кількість; вони мають специфічний смисл, виконують особливу функцію. Саме тому слід розглядати їх як окрему категорію слів [16, 534].

     Явище ономатопеї не припиняє бути предметом зацікавлення філософів, психологів, лінгвістів ще з античних часів. До того ж, як зазначає С.Воронін, „ономатопея найчастіше розглядалась у зв’язку з іншими різними (хоча й дуже важливими) проблемами: проблемою сутності та виникнення мови, проблемами мовного знаку, питаннями експресивності, дитячого мовлення, стилістики, психології, поетики; тільки в деяких окремих випадках ономатопея розпізнавалась як самостійний предмет дослідження [6, 15].

     Перша праця, присвячена звуконаслідувальним словам, належить Платону. Багато праць про явище ономатопеї було написано в XVIII-XIX ст. У звукових уподібненнях філософи та мовознавці шукали відповіді на споконвічні питання залежності звучання і значення, про внутрішню мотивацію назв, про походження мови [6, 16].

     Існує низка праць, основаних на індоєвропейському ономатопоетичному матеріалі. Г.Рамстед звертав увагу на те, що ономатопея не є достатньо досліджена: „Ономатопоетичні слова часто розглядались в залежності з різними мовами, хоча, наскільки мені відомо, ще ніхто і ніколи не намагався досконало і систематично дослідити цей вид слів“ [13, 16].

     Оскільки лексика праслов’янської мови є продовженням індоєвропейської лексики на слов’янському ґрунті, то для нас однаково цінними є праці як лінгвістів, що займались суто слов’янським лексичним фондом, так і дослідників індоєвропейських мовних явищ. 

     Цілий ряд праць про ономатопеї на основі індоєвропейського матеріалу був створений такими мовознавцями, як С.Й.Лур’є, М.Й.Коржінек, Е.Швантнер. Питання взаємозв’язку між звучанням та значенням на матеріалі германських мов, передусім німецької, розглядались у працях В.Вундта, Г.Пауля, В.Косова, Г.Гілмера. Англійським звуконаслідувальним словам присвячені праці С.В.Вороніна.
     На основі слов’янського мовного матеріалу також відбувались дослідження різних аспектів ономатопеї, зокрема в працях Д.Боранича, Ф.Копечного, Р.Смаль-Стоцького.
     Звуконаслідувальним словам російської мови присвячені дослідження В.Н.Добровольського, А.І.Германовича, Л.А.Капанадзе, С.А.Карпухіна.
     В україністиці першим дослідженням із питання ономатопеї є праця Р.Смаль-Стоцького „Примітивний словотвір. Студії до української граматики“ – Варшава, 1929. Дослідження Р.Смаль-Стоцького — перша спроба у славістиці систематизувати та проаналізувати звукові уподібнення. На думку самого автора, його праця дає поштовх для окреслення загальних рис у сфері ономатопеї [23, 41].

     В історії мовознавства існують різні точки зору щодо природних явищ, які в сучасній мові називаються „звуконаслідуванням“, „імітація звуків“. Термін „звуконаслідування“ вперше затвердив „Общий церковно-славяно-российский словарь“ П. Соколова. – СПб, 1837. – ч. I. – с. 939-940, але його вживали ще перші автори російських граматик Н.І.Греч (1830) та А.С.Востоков (1831).

     У мовознавстві також вживаються терміни грецького походження „ономатопея“, „ономатопоетичне слово“, які найбільш узгоджуються з термінами „звуконаслідування“, „звуконаслідувальне слово“. Вживання термінів грецького походження є дуже вигідним, адже вони є загальноприйнятими, мають міжнародне поширення, а також існує розвинений ряд еквівалентних назв: ономатоп (Воронін, 1964), ономатопоетика, ономатопоетичний (Тронський, 1933).

     Згідно визначення „репродукування звуку“, який передає смисл „звуконаслідування“, дієслівні деривати, утворені з ономатопів, у лінгвістичній літературі називаються дієсловами звучання. Утворення дієслівних дериватів на першому ступені словотвору вважається закономірним, адже в семантиці утворених початкових слів прихований смисл дії і деривати вказують на репродукцію звуків, що супроводжують дії людини, явища життєдіяльності. На відміну від ономатопів, які вказують лише на звуковий сигнал, відономатопоетичні дієслівні деривати вказують уже на дію, для якої є характерною інтенсивність, процесуальність, тривалість [21, 268].

     Відономатопоетичний словотвір — це утворення категорій слів від ономатопів на першому ступені словотвору. „Звуконаслідування не тільки входить в систему мови, але й являє собою його активну частину, збагачуючи словотвірні джерела“ [21, 269].

     У чеському мовознавстві ономатопеєю займались  лінгвісти Й.М.Коржінек (J. M. Kořínek. Studie z oblasti onomatopoje. – Praha, 1934), В.Махек (Machek V. Studie o tvoření vyrazů expresivních. – Praha, 1930; Machek V. Origine des verbes slaves en -ot-ati-/-et-ati-, -it-ati // Sborník filozofickej univerzity Komenského. Philologica. – 16. – Bratislava, 1964), Й.Зубатий (Zubatý J. Studie a članky. Vyklady etymologické a lexikální. – Praha, 1945).
      Праця написана на основі матеріалу, виписаного зі словників: Machek V. Etymologický slovník jazyka českého. – 1957; Etymologický slovnik Rejzeka. – Leda, 2001. У результаті опрацювання була створена картотека, що нараховує 320 лексичних одиниць.
                                                      РОЗДІЛ 1
ПРАСЛОВ’ЯНСЬКИЙ ЛЕКСИЧНИЙ ФОНД У СЛОВ’ЯНСЬКІЙ
ОНОМАТОПОЕТИЧНІЙ ЛЕКСИЦІ
     Основу лексичної системи кожної сучасної слов’янської мови складають праслов’янські слова, які в свою чергу успадковані з індоєвропейської прамови. Праслов’янська лексика була результатом подальшого розвитку індоєвропейської лексики на слов’янському ґрунті. Індоєвропейська лексика праслов’янської мови історично складалася двома шляхами: шляхом прямого успадкування в переважній більшості випадків і шляхом запозичення з інших індоєвропейських мов у порівняно обмеженій кількості випадків. Як показують факти, основна маса індоєвропейської лексики збереглася у праслов’янській мові, причому в багатьох випадках без істотних чи помітних семантичних змін. Очевидно, цьому сприяло центральне положення праслов’янської мови в колі інших індоєвропейських мов, незначні міграції слов’янського населення протягом усієї історії праслов’янської мови. Саме добрим збереженням  індоєвропейської лексики відрізняється праслов’янська мова від тих індоєвропейських мов, які з ряду причин розгубили свою індоєвропейську лексику. Характерними з цього погляду є факти, що загальноіндоєвропейський, західноіндоєвропейський і балтослов’янський пласти праслов’янської лексики є великими, східноіндоєвропейський  — меншим, а південноіндоєвропейський — найменшим, зовсім незначним пластом [4, 533].
     У тематичному плані індоєвропейська лексика праслов’янської мови розподіляється нерівномірно. Вона зосереджена головним чином у тематичних групах конкретної лексики, до того ж також нерівномірно, і її мало в групах абстрактної лексики, де основну масу становлять праслов’янські новотвори. Новотвори — надбання праслов’янської мови, її власна творчість, але основним матеріалом для неї послужила знову ж таки конкретна лексика, успадкована з індоєвропейської прамови. Збагачення абстрактної лексики, поява нових слів та словосполучень були викликані потребами громадського життя слов’ян, розвитком їхньої суспільної свідомості.
     Зміни в навколишньому оточенні в матеріальному і духовному житті слов’ян і розвиток мислення зумовили появу також багатьох нових слів із конкретними значеннями. Базою для них були так само успадковані індоєвропейські слова. Нові слова поповнювали і збагачували тематичні групи лексики; деякі з них стали великою мірою укомплектовані з нових слів. Завдяки новим словам збагачувалися синонімічні запаси лексики і можливості більш точного вираження думки [4, 534].

     У праслов’янській лексиці були й неіндоєвропейські елементи. Давніші з них успадковано разом з індоєвропейськими словами. Крім того, протягом своєї історії праслов’янська мова ввібрала ряд неіндоєвропейських слів прямо або через посередництво сусідів. Важко визначити їх кількість. Слів, яким бракує індоєвропейської етимології і які тому можуть бути запідозреними в неіндоєвропейському походженні, у праслов’янській мові було чимало, однак можливості етимологічної науки вичерпані далеко не всюди.
     Вчені О.Трубачов, М.Толстой та інші припускають, що в різних слов’янських мовах збережено до 10 тисяч слів праслов’янського походження.

     Слова в мові розвиваються і функціонують нерівномірно. Частина давніх слів у слов'янських мовах дожила до теперішнього часу, а частина їх протягом історії випала зі словника і могла залишитися, в кращому випадку, як історизми або архаїзми. Проте багато нових слів і нових значень у відомих слів з'явилось протягом розвитку історії і з'являється зараз, до того ж процеси зникнення і появи слів та їхніх значень характеризуються як спільними для всіх слов'янських мов тенденціями, так і специфічними щодо окремих мов особливостями.

     Ці процеси були зумовлені різними причинами. Одні слова випали внаслідок зникнення відповідних предметів та явищ, тобто внаслідок екстралінгвальних, позамовних факторів; в цьому відношенні спостерігається велика спільність між слов'янськими мовами. Інші слова зникли внаслідок лінгвальних, внутрішньомовних причин: предмет залишився, тільки став інакше називатися. Нова назва виявляється точнішою, зручнішою в якомусь відношенні, або виразнішою в експресивному плані, чи вільною від небажаних асоціацій, тобто недвозначною. Розрізняються новотвори, спільні для всіх або для більшості слов'янських мов, і новотвори, властиві меншості мов або окремим мовам. Наприклад, поширення нового терміна качка замість старого утка в ряді слов'янських мов (укр. і білор. качка, п. kaczka, ч. kaиica) можна пояснювати звуконаслідувальним характером нового утворення.
     Як і в праслов'янській мові, в окремих слов'янських мовах про​тягом їх історії слова занепадали також у результаті дії різних табу — спеціальних заборон або обмежень у вживанні слова.
     Зникнення віджитих слів і оновлення лексики свіжими словами відбувається в усіх тематичних групах, але не всюди однаково інтенсивно. В одних групах відпадання відноситься до периферійного складу групи і мало стосується основного складу слів, який може зберігатися майже без змін протягом сторіч. Саме це спостерігається в назвах спорідненості, де збереглись основні терміни на означення прямої або ближчої спорідненості, як мати, син, дочка, брат, сестра, дід, баба, а в більшості мов також отець, і випали з активного словника другорядні терміни непрямої спорідненості, як шурин, зовиця, стрий, вуй, а в чеській мові також svekr і svekruљe.
     Існують, однак, групи, в яких оновлення лексичного складу, основного і другорядного, відбувалось інтенсивно і постійно, тому від праслов'янської доби і пізніших часів у них слів залишилось мало. Більшість слів у таких групах — це нові утворення, створені раніше або пізніше слов'янськими мовами на основі власного або запозиченого лексичного матеріалу.

     Спостереження показують різні ступені лексичної близькості окремих слов'янських мов. Так, українська мова в лексичному плані найближча до білоруської, дуже близька до російської, порівняно близька до польської, в меншій мірі до словацької, а ще в меншій мірі до чеської, лужицьких та південнослов'янських мов, лексика російської мови найближча до білоруської та української, в меншій мірі до польської та болгарської, ще в меншій мірі — до інших мов, польська лексика найближча до чеської та словацької, більш відда​лена від лексики лужицьких мов, ще більш — від білоруської та української, порівняно далеко відійшла від російської, а найдалі — від лексики південнослов'янських мов.

     Для встановлення ступеня лексичної близькості між окремими слов'янськими мовами необхідні статистичні дослідження, проведені послідовно, за єдиною програмою. Структурна близькість усіх слов’янських мов виразно проявляється як у їх словниковому складі, так і в граматичній будові. Переважна більшість слів з однаковою чи подібною звуковою будовою має однакове або явно споріднене значення в усіх тих  мовах, у яких ці слова функціонують.

     Особливо багато рис, спільних для всіх слов'янських мов, спо​стерігається в галузі словотвору, зокрема в засобах афіксації і семантичних функціях афіксів. Однією з найбільш специфічних рис слов'янських мов у галузі морфології є послідовно проведена по всіх дієслівних формах категорія виду, яка базується на морфо​логічно оформлюваному протиставленні значень доконаності і недоконаності. Багато спільного мають слов'янські мови в галузі відмінювання і дієвідмінювання.

     Але поряд з багатьма ознаками, спільними для всіх сучасних слов'янських мов, у їх структурі (в словниковому складі, звуковій і граматичній системі) виявляються окремі особливості, властиві не всім, а лише певним слов'янським мовам. Залежно від того, які з цих особливостей беруться до уваги, слов'янські мови можуть бути поділені на різні за обсягом групи. На основі найбільш виразних і послідовно виявлених ознак слов'янські мови поділяються на три великі групи: східну, західну і південну. До східної групи належать мови: російська, українська, білоруська; до західної — польська (з кашубською), чеська, словацька, дві серболужицькі і мертва полабська; до південної — болгарська, сербська, хорватська і словенська, македонська (в тому числі літературна староболгарська, інакше староцерковнослов'янська).

     В основу поділу слов’янських мов на три групи покладено фонетичні ознаки. Зокрема цей поділ базується на відмінностях у розвитку по окремих слов’янських мовах колишніх спільнослов’янських звукосполучень or, ol, дr, дl між приголосними в середині слова.

     Вивчення лексичного матеріалу слов'янських мов і його географічного розміщення показує, що специфічних слів, властивих тільки одній мові або тільки діалектам однієї мови, така ж обмежена кількість, як і слів, властивих усім слов'янським мовам, і значно менша, ніж властивих двом, трьом і більше мовам. Лексика сучасних слов'янських мов, таким чином, являє собою певний просторовий континуум, тобто систему безперервних елементів і явищ, оскільки лексика кожної мови в тій чи іншій мірі та формі продовжується в лексиці інших мов і, насамперед, у своїх сусідів, оскільки між мовами існують численні лексичні містки і переходи.

     Лексика сучасних слов'янських мов — складне і внутрішньо суперечливе явище. З одного боку, вона становить безсумнівну єдність: наявність великої кількості слів і морфем, спільних для більшості або частини мов (насамперед, успадкованих із праслов'янської, спільних або паралельних новотворів на базі успадкованої лексики, а також спільних запозичень); континуумний характер розміщення і спільні тенденції розвитку роблять її єдиним цілим і зараз. З іншого боку, лексика кожної окремої мови становить собою самостійну, до певної міри замкнуту, внутрішньо упорядковану оригінально організовану систему. Про це свідчать зокрема численні факти семантичної неадекватності відповідного слова в різних слов'янських мовах і адекватного співвідношення окремих тематичних або синонімічних словесних груп і рядів. Сучасні слов'янські мови є різними, але досить близькими в лексичному відношенні.
РОЗДІЛ 2
ОНОМАТОПОЕТИЧНІ ДІЄСЛОВА ЧЕСЬКОЇ МОВИ З ТОЧКИ ЗОРУ ПОХОДЖЕННЯ 
     Слова, за допомогою яких репродукуються звукові сигнали звірів, птахів, звуки та шуми явищ природи, механізмів, свисту називаються звуконаслідувальними. Ці слова репродукують реальні звуки і шуми дійсності з’єднуванням та інтонуванням звуків мови  [20, 186].

     Характерною рисою звуконаслідувальних слів є те, що вони є наслідком особливого утворення позамовної дійсності. Йдеться про передачу позамовної дійсності — в даному випадку певного звуку — в мові шляхом наслідування. Згідно цього особливого підходу до об’єктивної дійсності звуконаслідувальні слова відносять до експресивної галузі мови [26, 816].

     Суттю звуконаслідувальних слів як мовних величин є відчуття влучності відбитку звуку при відображенні звучання шляхом уподібнення. При цьому певна міра об’єктивної подібності поєднує звуконаслідувальне слово з позамовним звуком. Ономатопея є єдиним прошарком слів у мові, що є безпосередньо мотивована позамовною дійсністю. Усі ці звуконаслідувальні дієслова можемо знайти як у старочеських говірках, так і в сучасній чеській літературній мові. Більшість із них існують і в інших слов’янських мовах, подекуди трохи видозмінені.Саме тому ми вважаємо за доцільне провести аналіз етимології цих слів, розділивши їх на декілька груп:

   2.1 Праіндоєвропейські ономатопоетичні дієслова

   2.2 Праслов’янські ономатопоетичні дієслова

   2.3 Спільнозахіднослов’янські ономатопоетичні дієслова

   2.4 Власне чеські ономатопоетичні дієслова

2.1 ПРАІНДОЄВРОПЕЙСЬКІ ОНОМАТОПОЕТИЧНІ ДІЄСЛОВА
     Індоєвропейська лексика — основна, найважливіша частина праслов’янського словника. Більша її кількість була прямо успадкована з індоєвропейської мови-предка в час її єдності, у складі тих чи інших діалектних груп цієї прамови. Наявність різних індоєвропейських шарів у праслов’янській лексиці свідчить про різну діалектну приналежність предків праслов’ян у різні епохи існування  індоєвропейської прамови. Менша кількість індоєвропейської лексики у  праслов’янській мові була запозичена праслов’янами з інших індоєвропейських мов у різні часи після розпаду  індоєвропейської прамови — запозичення з іранської, кельтської, грецької, латинської, германської, балтійської та інших мов. Праслов’янська мова не тільки успадкувала, а й розвинула далі успадкований нею індоєвропейський лексичний фонд [4, 500].
     Чеська мова не стала винятком і також зберегла  мовні явища, походження яких сягає далекого праіндоєвропейського періоду.

   bafat, bafnout, vybafnout. Onom. původu, od citosl. bafl. Podobné je něm. blajfen, dán. bjeffe "štěkat". Srov. paf. (ESR s.66)
   bafati 2°: štěkati (rýmuje se s hajati), přeneseně vybafnout na někoho = znenadání prudce něco pronésti, říci. — Slovo zvuko​malebné; obdobné samostatné útvary jsou i jinde: něm. bafff, baffen, dán. bjeffe, švéd. nář. bjäffe štěkati. — Je i forma se zesilovacím Z (§ 9): blafati štěkati, tlachati, hrubě k někomu mluviti, blafka tlachal, Hafnouti (o tom ani neblafni = nic nevyzraď) SSJC. — Zvukomalebné. Je i něm. blaffen štěkati. (ESJč s.41)

   bimbat. Onom. původu (bim bam jako tik tak, pif paf ap.). srov. i něm. bim bam dbimmeln 'bimbat. zvonit' (Má2). (ESR s.79)

   bimbati: zvukomalebné s typickým i-a (srov. tik-tak); odtud = klinkati, mor. bimnót udeřiti Gr-KpU. Podobně lot. bimbät kyvadlováti, něm. Bimmeln a Bam​meln (o hlaholu zvonů). (ESJč s.54)
   blábolit,  blábol.  Hl. blobotač. r. balabóliť. Psl. *bolboliti je tvořeno zdvojením onom. základu *bol- (B8). srov. lit. balbatuoti Iv., lat balbns 'kok​tavý'  i ř. bárbaros 'cizf, víz  barban a co do tvoření  chlácholit. Srov. i /w/y. i brblat. blekotat. (ESR s.80)
   blábolit, za Jg ještě bia-; nář. (ž)blabonit (> blavonit, -oznit, -úzňať aj., blivonit Jgd), blabtat. — Sic. blábolit, blabotaí, blabotií. Hl. blobotac žvatlati, r. balábóliť, barabárii žva​niti, b. blabolja t/v. — Z *bol-bol-iti, od zdvojeného zvukomalebného základu bol-/ mol- (stran tvoření srov. hlaholiti), který je i v beblati a v mlamotati, naznačuje nezřetelné, neurovnané, nesmyslné mluvení. Slova ta jsou expresivní (Liewehr ZfslPh 23.93), proto jsou záměny přípon, měkčení při l, předsuté zesilovací z. Podobně lit. balbatuoti žvaniti aj. (ESJč s.55)
   blekotati i blekati, již stč.; blekotný, postv. blekot; sic. též blecat, blacat, blakotat, vm. blancet (zesilovací n). — Zvukomalebné; podobně pol. blekotac, r. blekotat, sin. blek(et)ati, sch.  bleknuti, dále n. blöken a ř. βληχάομαι. (ESJč s.56)
   brblati, zbrblati, mor. i brbontat. — Sic. brblať, brb(o)tať, sin. sch. brbljati, sch. brblati žvaniti apod., b. bárbolja t/v. — Rovná se mu až na měkkost přípony lit. burbuliúoti nejasně mluviti. Psl. tedy bylo btrb'hlati. Základní útvar měl tedy zdvojené *bul- a byl zvukomalebný. Jiný výsledek z něho je bublati (viz). Různými obměnami vzniká dále mor. brmtat (srov. pol. marmotac; u nás tedy vypadlo o; přípona -táti), a brlomtat, brlontat, málo jasné. — Záměnou retnic vzniká mrmlati (viz); jinak Hujer 1.22: disimilací z blblati. — Podobné útvary jsou lot. berbelět, vervelět, rychle a nesrozumitelně mluviti, a něm. brabbeln t/v. (ESJč s.65)

   brebentit. Onom. původu, srov. lot. berbelSt 'rychle, nesrozumitelně mluvit' i brblat (ESR s.90)
   breptat, brept, brepta, vybreptat. Onom., srov. brblat, brebentit. (ESR s.90)
   bzdíti 1° bzdina bzďoch. — Pol. bidziec bzdzina bídzioch bzdurzyé, sic. bzdieí bzďoch atd., i bzduriť, ukr. bzdity a pezdity, r. bzdet, sin. pezdeti. — Lit. bezdeti, lot. bezdět, ř. βδέω, lat. pědere, vše = pouštěti větry tiššího druhu, základ je zvukomalebné ps b~ž (r bude od základu pro druh halasnější, *perd-, v. prděti). (ESJč s.79)
   bzikati bzinkati; pol. bzikac bzykač, dl. byzaé bzučeti. — Zvukomalebné: bzi + příponové k-ati; srov. lit. lot. biz napodobení bzukotu střečků. — Od něho je post verb. č. pol. bzik, č. bzikavka (podrobnosti Utěšený NR 47.253), ukr. bzyk, dl. byzk střecek (pře​neseně pol.: potřeštěnost, podivínství; rus. by z střečkování dobytka). Poněvadž doby​tek napadený střečkem divoce pobíhá, byl utvořen pro tento zjev termín (srov. střeóko-vati) od bzik a *bizk, ale -ovati má jen r. byzo-váť; jinak se nový tvar přichýlil příponou k základnímu bzikati, takže vzniklo místo *bzikovati nové bzikati 'střečkovati', splašeně běhati: é. bzikati, sic. bzíkať (ubziknúť utéci), pol. bzikac, r. bzyriť, dl. byzkaé, sin. bzikati bezgati bezljati. Lot. bizuot, bizinät t/v. Sthn. blsön, nhn. bisen, stšv. bisa, dán. bisse po​bíhati, střečkovati. Vše to útvary samostatné. — Ö. bzikati (han.: Svěrák) a slovin. bzikati má i zvláštní význam: stříkati. Ten lze pochopiti tak, že dokud střeček se nazý​val ještě strek, bylo na západě dvojí strekati: 1° střečkovati, 2° stříkati; podle toho i bzi​kati 1° dostalo význam čís. 2°. — Ö. bziti bzučeti a sic. bziť (nábziť sa naskotačiti se) jsou nepochybně útvary zjednodušené, se​kundární. (ESJč s.79)

   capati: jíti drobnými kroky (zvi. o dě​tech), dem. capkati; campati; vč. camprlik dítě, jež metelí nožičkama. Je i cápat, cábat ztěžka jíti. Myslivecké caprtat (u- se PS). — Sic. capkať; hl. campac courati se. — Slova zvukomalebná; rýmují se s tlapati, tápati apod. Podobné je lot.: čápat pomalu jíti, jiná podobná slova jsou v něm. nářečích (Bielfeldt 109 je mylně uvádí jako pramen luž. slova). Treimer Lingua 9.1960.94 sem počítá i něm. zappeln třepetati, capati. (ESJč s.81)

   cvikati: štípati kleštěmi apod.; odtud ná​stroj cvikadlo, již stč. Sic. cvikat. — Z něm. zwickeyi t/v. (ESJč s.91)

   deptati, postv. básn. dept; ojediněle depo-tati (obé jen no., knižní); je však i vm. slez. deptat (šlapati, Lp). Bylo i s-ové intensivum. — Sic. deptat, depcit, depsit (toto je z intensiva *depsat, přechodem do třídy na -iti); p. deptaé. — Výchozím tvarem bylo depati (je v sch.), příbuzné s dupati. Obé je zvukomalebné. Jiní Slované mají ťtpttati, příbuzné s ř. τνπτω tepu, biju, a stind. tu-(m)páti naráží. Viz i debsati. (ESJč s.115)

   ducati: čelem narážeti (v mluvě k dětem; odtud duel nebo zduc), duncat bušiti (Kubín); mor. uduckat udupati, vyduckat kopaje vy​dlabati, zaduckat zapěchovati. — Je to patrně s-ové intensivum od zvukomalebného kořene, který je v stind. tudáti, lat. tundó, gót. stautjan (něm. stoßen) tlouci, bušiti. U nás je třeba uznati přesmyk tud- > dut-; u je u zvukomalebných slov (podle teorie J. M. Kořínka) beze změny. (ESJč s.132)

   flákati, mor. flágat, lid.: šlehati (prutem, metlou), vč. jč. flákaný mazaný, prohnaný, vychytralý, srov. nedal si darmo prdel mrskat Jg 3.452. (Ale flákati káleti je jiné: patří kfákatil) ~Postv.flák úder. — Sem ifleknouti, fleéiti (msl. flaciť) flinknouti flingnouti, val. flinéit, sic. floóiť šlehnouti, flingnúť, flinknúť udeřiti. Val. sic. oflinka oftanec (PS hoflanec) facka, oflinkovať~B, vyoflancovať Κ zfackovati. Val. flekúňať hubou mleti, láteřiti Β (pův. asi: pleskati), laš. flekať odmlouvati Z. — Zvukomalebné. Nejblíže mu je lit. plákti bíti, šlehati. Κ flink- se hlásí něm. hornosas. flinken t/v a flink facka. (ESJč s.143)
   gágať msl. sic: kejhati (o husách); též gago-taí gagýnat cagotat gégat gánat Β ( > gaňa husa Svěř), jč. gagořit PS; č. kejhati kýhati káhati (toto Duš. 2.62), krejhat Vy, kachtat Β t/v; vygagotit vykoktati KtD. Odvoz. msl. laš. sic gágor husí krk (přenes, hanlivě o chřtánu vůbec, srov. i mad. gége t/v, gargol B, gangol Κ t/v, obdobně č. kejhák. — Zvukomalebné, *gagati i pol. sin. sch. rus; podobno je střhn. gágen, něm. gagágen, gackern aj. (ESJč s.148)
   hafati Stč. a mor. nář. havati, zdrobněle havkať, havotat, u Kyjova zesílené havozniť; sic. havkať, havcat, pes hav(k)o, havoš, havkáč; vavóať, č. (o zvláštním odstínu) ňafati. — Zvukomalebné; tak i ukr. havkaty, r. gávkať, b. gavkam; něm. Wau — haf. (ESJč s.155)

   houpati, pohupovati; stč. húpati, jč. humpat, mor. hompat, hompálat, jinak v mor. a sic. nářečích humkat homkat hombac se húnkat henkat hontrlat houkat hongat holengat, vč. též hourat (u Miletína o mírném kolébání kolébkou), houravý Jgd, hurácet, hurkat, húlať, uhulať dítě, huluška kolébka; mor. též húš(k)at. Dl. humpas, hympaé. — Slova zřejmě expresivní (vkladné m, velká měnlivost!). Původ málo jasný. Pro hu- lze myslet na příslušnost k psi. gugati (je sin; též rd. gugáť t/v), jež je příbuzno s něm. schaukeln t/v (to má "pohyblivé" s navíc). Ale ρ by v tom případě bylo neočekávané. Proto se hlásí do pozornosti val. hajzupať houpati dítětem B, jehož haj- je patrně totožné se slovcem doprovázejícím kolébání, viz hojdat; ostatek upomíná na lit. sůbóti kolébati, houpati, schaukeln, i když znělost je v něm. položena obráceně (z-p χ s-b) a u ostalo (což ukazuje na pohybomalebný ráz slov). Dlouhé slovo h[ajz]upati bylo kráceno v *hupati, to pak dále měněno v *hu-rati, hu-lati, *hu-kati. (ESJč s.180)

   hřměti 1° grwn- v stč. hřmieti (ojedinělé hřeméti má e vkladné), hřmet, hřmetný a (nč. jen toto) hřmot, hřmotný, z toho dále nč. hřmotiti. Iter. č. hřímati, od něho hřímavý. 2° grom- v hrom, hromovati (= říkati hrome! nebo hrom do toho!); hrome pokleslo na interjekci, Sm 11; byl i plurál hromi, "když je řeč adresována více osobám" Sm 11; hromnice, -ička svíce proti úderu blesku (svěcená 2. února; odtud hromnice, jméno toho svátku), hromský (v zaklení), hromosvod, hromový klín aj.; ohromiti překvapiti (pů​vodně jako náhlý úder blesku); *pogromiti (rus. pogromiť ohlušiti hromem), post v. po​hroma zpustošení, zhouba (= r. pogrom t/v, jež přejato i do č. i jiných jazyků ve spec. významu „pobíjení židů"; to začalo okolo 1900 v ruských městech; stč. bylo pohrom útok, shluk); č. hromotřesk, sic. -třesk viz pod netřesk. — Všeslovanské: sic. hrmiet, hrmavica, postv. hrm hrom (od toho hrmenná střela, sto hřmen apod., kletbové zmírnění výrazu hrom z bázně, aby pravý výraz nezpůsobil skutečné udeření blesku), hřmot, hrmotať nebo -otiť, pol. grzmiec, grzmot, grzmocic, grom atd.; hl. hrimaé, dl. grimas, sin. grimati, ukr. hrýmaty. — Psl. grbmo grbmeti, grimati a gromi>. Zvukomalebný kořen grem-; příbuzno je lit. gruméti, jehož u je — jako naše i > b — oslabeným stupněm. Podobný útvar, asi zcela samostatný, je dolnoněm. grummeln bručeti, hřměti. Stejné souhlásky obsahuje ř. σμαραγέω 'hřměti'. (ESJč s.189)
   chechtati se, již stč. Nář. (a sic.) varianty: chechonit se chechotat cháchat (c)hachotat cha-chúňat chychtat kichtat chychnit hyhctat hiholet chlachtat chlichtat chlachunit, dále chlá-mat chla-jdiť se. Místo *chlechtat je šplech(o)tat B-L-KtD. — Původně bylo asi chochotati: utvořeno intensivní příponou tä od zvukomalebného cho-cho; místo ta pak nastoupily jiné přípony toho druhu: -on-i- aj. Podobně je lit. kvatóti t/v: kva místo kal kal (což má Matulaitis) -f přípona *tä > to. Jinde jsou slova od ka-kha- (ř. καχάξω ap., lat. cachinnö, stind. kakhati, sthn. kachazzen). Útvary siey (chechtati) v prvé slabice jsou též jinde (sthn. kichazzen atd.), ale bez vzájemné genetické souvislosti. Útvary s l patří do § 9: toto zesilovací l je též v sthn. hlahhön (> nyní lachen) z *klakh-. (ESJč s.197)

   chňapati: dychtivě lapati po čem. Též hňapnouti PS, šňapati, klad. chrapnouti t/v. — Sic. chniapat, chňapnut. — Pohybomalebné rýmové útvary vedle chápati, lapati. Podobno je něm. knappen, schnappen, stnord. snapa, snópa t/v. (ESJč s.201)

   kapati 1°, kapka-, stč. kapálicě dešťová vo​da, syrovátka (v. LF 70.75), mor. rantoš Jgd, stč. kapet, nč. kapánek drobet, jč. kápéj, stč. krápěje (srov. krápěje, nč. krůpěj); r je i v ruštině; nč. kapalina, kapalný; postv. okap, odkap; jč.  kápéj okap Jjčř  208;  ka-nouti < *kap-no-ti, odtud msl. kanútka troška, chvilka, han. kanótka trochu, málo, mor. kapindra malá chvilka; nové kopnouti. Sic. kapat i klapat t/v, stč. kvapati, sic. kva-pat, kvapka (viz i krůpěj a kropiti). — Všesl. je kap-: stsl. kaplq kapati, kápla = kapka, pol. kapač, kapnqc i nář. kanqc, kapka, okap atd. S v je též sin. kvapati a r. nář. po-kvapit kapati. — Klademe-li kvapati za původní, lze viděti příbuzenstvo v něm. schwappen (o tekutinách): vyšplichovati se z nádoby přes okraj apod., švéd. skvalpa kapati (S. Stech), konečně i lit. späkas kapka a ř. ψακάς dešťová kapka. Vše to je asi zvukomalebné. (ESJč s.239)
   klepati 1°, klepotati, klopotati, klepot a klo- pot, mor. i klupat; viz i chlopať. Postv. poklep (lékařský), oklep = oklepaný snop, zvonec dobytku na krk (plur. klom-py), klepáó (haní.) kamenný mlýn (od neustá​lého klepání pružiny, viz hasaěert), pod. něm. argot. Klapper mlýn. — Slovo zvukomalebné. Psl. klepati, zastoupeno u všech Slovanů s týmž významem. Kořen klep-se druží k lit. plakiiplákti t/v, ř. πλήσσω etc., u nás přesmyk p-k > k-p. Něm. klappen klopfen je bud samostatný výtvor němčiny, nebo ze slovan. přejato. (Zvukomalebné klep-/klop- nesouvisí s klopiti, klenouti, ani s klapěti, klepec, klepeto, ač se stále tvrdí opak.) (ESJč s.255)

   klokotat,  klokot,  klokočový.   R. klokotal',   s./ch.   klokotati   "bublat, chrastit', stsl. klokotali 'prudce vařit'. Onom. původu, podobné útvary jsou v lit. klokt! "buch!'. Srov. kloktal. (ESR s.278)
   kňourat, kňourání, kňourovy, kňoural. Onom. původu, podobné je lit. kniůrti tv. a něm. knurren 'vlčet, bručet". Srov. ffcnfr, kňučet. (ESR s.281)
   kňučet, kňučení. Onom. původu, podobné útvary jsou v lit. kniaňkti 'mňoukat', něm.d. kniautschen (Ma2). Srov. "kňourat. (ESR s.281)
   kňučeti kňoukati, s jiným zakončením kňuhňati, s a kňačet o kalousů (u Polničky). — Zvukomalebné. Srov. č. kničeti, zaěknéčeti PS t/v, chod. kňaučit JinCh 152, sch. knjav-kati; lit. kniaükti mňoukati, něm. nář. kniautschen. Samostatné útvary bez genetické příbuznosti. (ESJč s.263)   
   krákat' 'vydávat zvuk kra', krákorat. Všesl. onom., podobné útvary jsou i v jiných ie. jazycích - lit. kroku 'chroptět', lat. crocáre. crocíre 'krákat' aj. (ESR s.309)

   krákati 1° o hlasu vran, slepic, havranů, přeneseně: povídati. Sem patří i rozšířené krák-or-ati t/v, val. grágorať; postv. krákor o tom hlase, krákora povídálek. Expresivní novotvary kra-ndati, zč. křandat Vek, jč. kra-fati. — Krákati je všeslovanské: sic. krákat atd.; s -or- též, sic. krákořit, sin. kráko​řiti, pol. krekorac krokorac (není z *kor-kor-, ale volná reprodukce toho hlasu!; u slov toho druhu takové kolísání není nic divného). Je zvukomalebné, jinde jsou obdobné útvary: lat. eroelre, lit. krökti, ř. κρώζω aj. Z *krö-k-.(ESJč s.288)  
   křápati 1°: chřestivě zvučeti, tlachati (zde druhotvary křandat, gřandat,   postv křáp tlach, pak mor. okřapa sprosťák = ne​slušný tlachal); val. křámat hřmotně kousati něco tvrdého SvK, odtud křamáky staré zuby SvK; obé snad ojedinělé. — Příbuzné je lat. crepäre klapati, chřestiti, přenes, žvástati, tlachati, křápati (tak udává vý​znamy F. Novotný). Naše sloveso je asi z *kr$pati < *kremp, mp z expresivní geminace pp, *kreppö. (ESJč s.298)
   křápati 2°: hlučně jíti (má-li kdo příliš velké a těžké boty); zde vznikly expresivní druhotvary křampati, křámotati a postver-bální hanlivá jména pro obuv nepřiměřeně velkou (pak starou, rozbitou, neforemnou) křáp křamp krám křample křampetle; srov. chrámati t/v a chrámy o botách. — Příbuzné je lit. krópiu krópti těžkopádně jíti; u nás je navíc expresivní změkčení. Jiná varianta je v chrámati (viz). (ESJč s.299)

   láti 2°: štěkati (u básníků; z ruštiny). Stsl. lajo lajati, r. lájat, ukr. lájaty, b. laja, sch. lajati. Postv. láj v loveckém slangu; viz i láje. — Příbuzno je lit. lóju láti, lot. läju lät, lat. läträre, stind. räyati štěkati. Č. láti je tedy z la-ja-ti. (ESJč s.321)

   lepetati: poletovati, pův. o trhavém nepravidelném letu motýlů, netopýra (viz!), lindušky (viz!), lelka, přeneseně o tetelení vzduchu. — Pol. nář. lepieťxé sie., sin. sch. lepetati, sch. též lebetati. — Zvukomalebné; vystihuje zvuk při obratech v letu, totiž při jemných nárazech křídel; tedy je třeba dě​liti je na lep -f- příponové et jot. Totéž l. může znamenati i tišší „paplavé" mluvení (v němž vynikají retnice), r. ukr. sin. U nás tento druhý význam je ve variantách lap(o)tat (viz) a v -leptat klevetit. Srov. stind. lapati šeptá, hovoří. Obdobný základ je v mad. lepké lepe lipe lependék apod., motýl, což bylo přejato do sic. (na území sousedícím s mad’arským) jako lepká lepiš lipka lipiška lipitka lependa lependík apod. t/v (Vážný JM; udává podrobně i oblasti slov). Ale sic. lapka jistá muška (Simulium), lapuša, lapiška komár, lapejka motýl (viz Vážný) mohou být domá​cí, od základu lap-, který je v lapotati, ale s původním významem 'poletovati'. (ESJč s.326)

   lirýkať, rurýkať; zpívati Β (označuje hale​kání pasaček: ty rurýkají, aby se jim krávy dobře pásly), lirýkat zpívati špatně SvK, ryrýkat Glazarová, vše val. — Podobno je lit. rairuóti nepěkně, nejasně zpívati, lot. riět štěkati, sthn. rěrěn blečeti a něm. argot. luren zpívati. Slova zvukomalebná: lit. znamená i mluviti s velmi jasným pronášením r. U nás je disimilace r-r > l-r. Je příbuzné i ř. ληρέω žvastám, blábolím, naprázdno mluvím. (ESJč s.335)
   lkáti a lykati: u Bratří bylo lkáti = otvírati ústa žízní (vlastně "naprázdno polykati"), ale jinak má l. již od stč. doby přenesený význam naříkati, kvíleti (pro nesplněnou touhu apod.), jenž se objevil nejprve asi u vzlykati. Jinak zachován původní význam v po-lknouti (sic. polkýňat, chod. polkýnatl) a polykati, val. laš. lygat polykati (postv. lyk hlt), laš. lyknút; jvč. je zalknout (husu) udusiti, spis. zalykati se pláčem, štěstím. — Sic. lkát, pol. Ikac Iknqc lykac, ukr. lykaty, sin. Ukati, b. lichtja. — Psl. fekajn Hkati, iter. lykati. Základ je asi zvukomalebný, příbuzno je ř. λνζω vzlykám, λύγδην vzlykotem, λνγγάνομαι skytám, střhn. slucken (něm. schlucken) skytati, něm. schluchzen vzlykati, ir. sluccim skytám, polykám; tato slova měla však g (to se jeví i v ukr. lyhaty), dvojitost kjg však u slov tohoto rázu nepřekvapuje. (ESJč s.337)

   lokati: s novým expresivním zakončením vč. lohniť, mor. též logatlochat lohnit > lonit. Sic. lokat lohať logat lóchať t/v. — Lokati je všeslov. (dluž. změněno v s-klokaé). Původně se kladlo o zvířecím chlemtání nápoje (tak i stč.: zvieřata tě [vodu] lokají), to dosud rusky aj. — Lit. laku lokti, lot. luoku lakt chlemtati (o psech); u nás to sloveso převedeno ke vzoru tesati-, arm. lakem t/v, k < kk. Základ je zřejmě zvukomalebný. (ESJč s.338)
   lomiti 3°: val. lomit hřmotně křičeti; se zesilovací příponou oz val. lomozit Hzl-SvK, spis. (h)lomoziti dělati hluk, -živý, postv. lomoz, odtud -zný. Stč. lom hluk, val. lom veliký křik, lomoz, váda. — Sic. lom křik, hluk, vřískot, lomozit t/v jako v č., lomoz; bulh. lomot hluk. — Psl. glom*b. Příbuzné je stnord. nnor. dán. angl. nář. glam hluk (Lärm), stnord. isl. glamm t/v, šv. glamma hlučeti. Byly i tvary s k-: stnord. Mamma zvučeti (schallen) ap. Η- ν hlomoziti je tedy ze starého g, nikoli přisuté až v češtině. (ESJč s.339)
   lupati; sic. zdrobn. lupkat; mor. lupotat o dešti. 1° Základní význam je vydávati kratičké okamžikové temné zvuky (to na​značuje  p),   např.   jako   když   se   odtrhne slupka s ovoce, nebo o temném pukáni, jemném praskání apod.; luplo mi v kříži = ruplo, chruplo, loupe mi v kostech. Pak 2° přeneseně o bití temnými údery: nalupat někomu; val. lupit bíti, nalúpiť nabíti SvK, laš. dolupit kemu = zbíti Malý, lupnuc prásknouti Lp, a dále častou metaforou (srov. chlastati) 3° rychle, hltavě píti nebo jísti: vč. lupat, slupnout, mor. vylupnút vypíti; vedle toho je ch-ové intensivum han. luchat píti, veluchnót vypíti SvB. Iter. loupati, popř. (přechodem do 4. třídy) loupiti opracovávati nějaké věci tak, že vzniká zvuk lupání, tj. zbavovati něco svrchní kožky nebo kůry rychlým trhnutím apod.: loupati (vč. loupiti) brambory, vylu-povati jádra atd., odtud slupka > slupka (vč. žlupka u Miletiha), lupina odlupek, vý-lupek (kluk jako vejlupek) jádro ořechu, lupy (stč. otrus) šupinky ve vlasech. —Lupati a ~iti s obdobnými významy u všech Slovanů; lup(in)a Často; ukr. lupiž = oloupané kusy dřeva. — Příbuzno je lit. lupu lúpti loupati slupku, kůru, bíti, vydírati peníze z někoho, lot. lupu lupt loupati (i loupežiti) a laupu laupit loupati a něm. laufen läufe(l)n loupati (ořechy). Základ lup- je zvukomalebný; je i sk-ové intensivum louskati (viz); v li-tevštině byl ten základ zařaděn sekundárně do ablautového procesu. Dále je snad příbuzno lat. rumpö praskati; i v češtině je r-ová varianta rupati, dokonce i zesílená pomocí ch, chrupati. (ESJč s.344)

   mekati mek(o)tati mechtat (> krkon. postv. mechta), jč. blan. míkať, val. mégat; mečeti; val. též mrkotat. — Zvukomalebné; obdobná slova jinde, vzniklá samostatně (např. sch. mekati mecati; lit. mekénti, ř. μηκάομαι atd.). Příponové k jako v ach-kati, ckáti, božekati a mn. j. (ESJč s.358) 
   mrmlati mor. a sic: reptati, postv. vm. mr-mola, -ula. — Obdobné útvary jsou sin. mrmrati, pol. marmotac, r. mormetáť, lit. murmeti, lat. murmuräre, ř. μορμνρω aj. — Psl. m*brm-blati; lit. je murmuliúoti brblati, bublati, nejasně mluviti. Vesměs zvukomalebné zdvojení základu mur- s rozličnými disimilacemi. Podobné útvary jsou u Semitůr Turkotatarů a Gruzínů, Solta 102. Viz i mumlati; sem patří i brblati. (ESJč s.380)
   mukati 1° ve rčení ani nemuká = je potichu, odtud ani muk! Již stč., původně o hlasové námaze jako u němých. Z mu-kati; mu je zvukomalebné, k je slovesná přípona. Pod. ř. μνζω (*mugjö), něm. mucksen aj. (ESJč s.382)

   mukati 2°: chod. mukat "o nejslabším krátkém bučení dobytka", sic. mukat, mučat bu​četi. Zvukomalebné. Pod. ř. μϋκάομαι t/v. S jinou retnicí bučeti. (ESJč s.382)

   mumlati iž stě.; též mumrati, mamrati t/v; stě. klad. mumlati vreti, reptati, mor. bumtavý (han. bo-); momtati; odtud mumák, momák bruěoun apod. — Podobné útvary jinde (r. mumlit mjamlit nezřetelně mluviti, sic. mumlat, sch. mumlati, ukr. mymraty, něm. mumme(l)n atd.). Vše zvukomalebné, asi z mtrmlati, viz mrmlati. Srov. mamlati. (ESJč s.383)

   pinkat, mor. chod. binkat, podluž. by kovat sa hráti o fazole do důlku, o vejce a pod., sev.-mor. plincat hráti o knoflíky Rzr. Sem patří i pinkat, sic. -t, volně, bez zachovávání pravidel hráti jisté míčové hry. — Pol. bikac slabě, zlehka udeřiti a pod. Spolu s něm. nář. binkern atd. je vše zvukomalebné. Kopečný. Je i forma zesílená, viz blinkat, plincat (v. výše). Rýmuje se vše se zinkati, flinkati. (ESJč s.450)

   pípati, sic pípat, o slabounkém hlasu ptáčků, zvláště jejich mláďat. Zvukomalebné. Srov. lat. plplre, něm. piepen t/v; ř. πίπος ptáče. Vše ze zdvojeného pí-pí, lit. pij. Sem patří i pípka jepice. Viz i pepíš. (ESJč s.450)

   pískati a piítiti, mor. pískat a pišÓat, č. písknouti, vy-pískovati; pískavý, pisklavý, pískot; mor. chod. piskor násadec k pískání; píšťála, stč. píščala (srov. r. piščálka, pol. piszczel, sin. piščal) z Z-ového participia; viz i pistole; pištec z píše- bCb. — U všech Slovanů: stsl. pištg pískati, sic. pískat a pištaí, rus. piščát, pol. piskac atd., — Je to sk-ové intensivum od pípati, tedy z *pip-skati; nebo z *pi-skati, srov. r. pikat 'pípati'. Vý​chozí pípati původně znamenalo právě pískati, neboť i příbuzné něm. pfeifen a lit. pfipti znamenají totéž. Jiné je spískat něco, viz pikle. (ESJč s.451)

   plíti pliji: stč. pluju plvati (l neslabičné), toto plvati přešlo v knižní (nyní zastaralou) podobu plvati (3slabičné), držící se hlavně v kostelní řeči; spisovně převládá plivati (i vlivem présentu), plivnouti, vy-plivovati, plivátko, plivanec. — Je u všech Slovanů: stsl. pljujq plbvati, pljunoti, plinqti, sic. plujem plut, pluvat, r. pljujú plevat, nář. pljuvát, ukr. pljujú pljuváty, pol. pluc plwac plunqc, hl. pluju plec pluwac plunyč, dl. pluju pluwaé (nář. plué) plunué pluwowaé, sin. pljuvati, pljunoti, sch. pljuvalo plivátko, b. pljuja, pljuvam. — Příbuzná slova jiných jazyků jsou: lit. spiáuju spiáuti, lot. splauju splavu splaut, lat. spuö, ř. πτύω, gót. speiwan (něm. speien), stind. ěthivati. Slov. a lot. I není epenthetické (v západní slovanštině by to byl jediný případ!), ale analogické podle blujo bltvati (viz blíti), kde je od původu; blíti a plíti vyjadřují jistá „vrhání** z úst, vliv se strany slova blíti je tedy nasnadě. — Ide. kořen byl asi dvojí: 1° speu- (lat., ř.) s příponou j-ovou nebo přesmykem (ze speu-jo-, srov. přesmyk j\v v niva), z toho spei-v; 2° spei-, od něho tvořeno ještě v prajazyku *spoi-mn-ä, viz pěna; speu-jspei- mšly krátkou dvojhlásku (litev. iáu, domně θ ukazující na ěu, je opět podle bliáuti); ř. j.t a ind. šth je asi zvukomalebné, podle Síanga, Symbolae Osloenses 33.29 je πτ asi z p. V slovanštině tedy *peu-jó *peu-a-ti > *pu-jo *ptv-ati; s od​padlo. (ESJč s.461)

   ručať msl. sic: řičeti, bučeti. Hl. ručečt/v; sch. ruka. Zvukomalebné. Podobno je lot. rucu rukt, sthn. ruhen t/v. (ESJč s.522)

   rýkat 1°, ryčet, sic. ryčat řváti (o hlasu zvířat), přeneseně hulákati, las. porykovat trochu řváti, post verb. ryk, od toho ryčný. — Vseslovanské: sic. ryčat křičeti, řváti, nář. obríknuť (sa), obrýknut (sa), obryČat (sa) roz​křiknouti se, osopiti se, iter. obrykovať sa, vyobrikovat sa, zobrikovať sa na koho; stsl. rykajg rykati, r. ryóú rýkat, ryk, ukr. rykáty, ryčáty, ryk, pol. ryczec, rykac, ryknac, ryk, hl. ryčeč, dl. ricaé, rycaé, sch. rikati, rik řev, b. rikam. Sem náleží i měkká varianta řičeti (o koních, han. i o dětech), post v. han. řek. — Rykati je příbuzno s lit. rakti, lot. rukt t/v. (ESJč s.527)

   sténati: viz stonati. (ESJč s.577)

   stonati: býti nemocen; ale stč. a val. dosud: sténati, naříkati; postv. laš. ston sténání; val. stonák sýček; chod. stunat, u podle présentního zdloužení ó > ú v stůně... Stonavý, postonávati. Původní význam je dosud v druhotvaru sténati, jenž k nám byl zaveden z ruštiny. — Stsl. stenjq stenati vzdychati, sténati, sic. stonat sténati, r. spis. stenáju stenat, us. však stonů (stonáju) stonat, sevské stógnu stógnut, ukr. stáhnu stohnáty protivně plakati (o dětech) (s expre-sivním g, h, jaké je i v českých příponách slovesných -hniti, -hráti, -hliti), hl. stonac, sin. sch. sten jati. — Příbuzná slova t/v jsou v lit. stenu, sten''ti, ř. στένω, něm. stöhnen. Původní vokalismus byl asi i v slo​vanštině e, kdežto o lze pochopiti jako druhotnou variantu (nikoli starou střídu!) v slovech zvukomalebných. (Jako vzdále​nější skupina příbuzná se uvádějí slova s t a s významem hřměti, duněti: lat. tonäre, véd. tányati hřmí, stangl. punor mask. hrom. Ale vzhledem k tomu, že i jiná slova označující zvuk mají -en-, viz zníti, lat. sonäre, je patrné, že -en- je prostě zakončení charakteristické pro několik kořenů a nikoli pro jediný, nemá tedy průkazné síly k tomu, aby dokázalo společný původ kořenů ten- hřměti a sten- sténati.) (ESJč s.579)

   střehati: srkati, běžné v Kladsku, na M. a 81. (v spis. češtině hlavně v odborných výrazech: vstřebati se apod.): stč. střébati, val. zdrobněle střebkaf. Všeslovanské vyjma sch.: sic. strebať, r. serbáť rd. sterbáť, ukr. sérbaty, pol. serbac sarbac sorbac pd. (kaš.) strzebav, hl. srjebac, dl. srjebaé, sin. srebati i srbati, b. sárbam. Tyto podoby předpo​kládají jednak *s(t)reb-, jednak *sirb- (bylo i v češtině: Mlékosrby; pozměněno v las. chrbát; se změnou zakončení vězí dosud v sr-kati). Nejednotnost je i jinde: lit. surbiú sufbti a lot. svrbju surbt, lit. srebiú srébti a lot. strebju strebt, lit. sruobiú sruobti (i jinak), lat. sorbeö, ř. ροφέω (*srobh-), ion. όνφώ. Kořen je zřejmě zvukomalebný, tím se ona nejednotnost vysvětlí dostatečně; není na místě hledati v tom starý ablaut (a domnělé oslabování e > t >, o > u). (ESJč s.585)

   šoupati 1°: sunouti, strkati co kam; šoupnouti-, roz-šoupnouti rozsunouti, (peníze) utratiti, odtud vulg. roz° se zahýřiti si PŠ. Postverbální interjekce šupl Intensivum *šup-stati > šoustati. Supem nebo šustem (toto Jg, dosud chod. a vč.) vyměniti jednu věc za druhou, prostě (bez doplatků, bez dlouhého jednání, jedním šoupnutím ode mne k tobě a naopak, srv. bajzem); má paralely v polštině: stp. panny jako konie szustač = vyměňovati, střídati, pol. siustaj sie ze mncm na fajki vyměňme si dýmky. Mor. šust ven! = šup ven! Zvláštní význam: něco se šustlo = pohnulo, stalo, = vč. schrulo se o podezřelé, nemilé, utajované události, držené v tichu. — Příbuzno je něm. schieben t/v, stangl. scüfan, stnor. skúfa, gót. afskiuban; germ. škub- ze skübh-; dále stind. kšubh- rychlý pohyb (o sletěni ptáků na zem). Je to kořen pohybomalebný, proto ρ místo b nepřekvapí; ks > š je podle pravidla. (ESJč s.619)

   ťapit 2° mor.: ztapit natrefiti, (na)capit (na)dabit nadlábnout zadlápit přistihnouti (např. někoho při polním pychu), natapit se s někým, naďabat sa přihoditi se. — Příbuzné je lit. pri-tápti natrefiti, lot. sa-tapt potkati koho a něm. ertappen přistihnouti, dopadnouti koho. Základ tap- je pohybomalebný, jako lap chap chňap aj. (ESJč s.636)

   teteliti se zimou (nikoli každé jiné chvění!), hl. cečelic so t/v; dvojí t a l nebo r vyjadřují drkotání  zubů a neurčité zvuky při  tom chvění, když se třeseme zimou. Srov. něm. zittern z Hitrömi, román, teter- např. v kat. titiritar drkotati zuby, logud. titilia mráz. Podobné je i ř. τανυαρνζω (-1-) chvěti se. Mohou býti i jiné kombinace tjd a r\l, ale zdvojení je pravidlem (gót. reiran chvěti se, něm. beben). Příbuznost je tu všude pouze "elementární", nikoli genetická. (ESJč s.642)
   úpěti, úpěnlivý. Stč. bylo jméno vep, gen. úpu = křik, nářek, zvláště pokřik napadeného, jemuž se děje násilí, např. přepadená žena "má úpěti na súsědy", "má úp učiniti", PhS 4.79; ten význam slučuje v sobě nynější pojmy "křičení" a "úpění". Je tu změna vt- > u- před retnicí jako u předložky v-b, později vyrovnáním vep vepu a úp, úpu, z *Vbp-b, srov. r. nář. vopl z *VT>pjb. Od tohoto jména byla odvozena 2 slovesa: 1 ° stč. úpěju úpěti (jako uměju uměti od um), sic. úpieť, 2° stč. úpu upiti (zaniklo), r. vopljú vopíť. Sch. vapijem vapiti, upijem upiti, sin. vpijem vpiti a stsl. vypiti, 3. sg. vbpbjeťb se přichýlilo k typu bijo biti (jedinečný případ, že denominativum přechází k tomuto typu primárních sloves!). — Zvukomalebné. V-bp (v- je hiátové; bez něho vsl. wbz-'bpiti a r. voz-opíť) se rovná litevskému upas ozvěna. Byla i podoba s ü (lot. úpět křičeti), u nás jen v starobylých zvukomalebných jménech r. vyp bukač a csl. vypi> vypica vyplb racek, strus. viplb vypelica sova (srov. výr), lot. úpis výr, sthn. üfo (nhn. nář. Auf) výr. Viz i výskati. (ESJč s.669)

   vrážet: vč. jíti jedním vrzem, odcházejí-li dva lidé při jediném otevření dveří, pod. i las.; vč. vrzat se sem a tam chodit dveřmi, otvírajíc je a zavírajíc pořád Ktk; val. 'vrzat sa, msl. vrazit sa (nevřzaj sa a sed!; chod. nevrázij se!). Vč. vyvrzati teplo častým chozením z teplé jizby ven, val. vyvrzat B, msl. vyvrázit, chod. vyvrázet -zet; vyvrázalo se teplo Voz. — Sic. na jeden vrz, jedným vrzom. Sin. vrzúkati, pol. wyrz(uk)ac pořád otvírati dveře. — Příbuzné je lit. is-várstau -styti a lot. várstit t/v, což je st-ové intensivum (n. spíše iterativum) od iš-veriú t/v, souvisícího s cte-vru za-vru. Tomu je nejblíže sic. -vraždit z -vraštit. Přesmyk typu tort > trat způsobil, že slovo se v povědomí mluvících odloučilo od -vříti a přichýlilo jednak k vbrzti svírati, jednak možná i ke zvukomalebnému vrzati; o tom svědčí pd. ivyskrzypač cieplo = vyvrzati teplo. (ESJč s.693)
   vrkati, mor. vrketať vrkútit (o holubu). — Zvukomalebné; k je příponové. Pol. wark-(ot)ac, sic. vrkat, vrknút, vrkotat, sin. vrkati, ukr. vork(ot)aty, r. vorkotxt. — Podobné onomatopoické útvary jsou mor. urkat, hurgat, sic. hrkútit, lit. burkúoti. (ESJč s.700)

     Як засвідчують факти, основна маса індоєвропейської лексики збереглася у праслов’янській мові, причому в багатьох випадках без істотних чи помітних семантичних змін. Праслов’янська лексика була результатом подальшого розвитку індоєвропейської лексики на слов’янському ґрунті. Основу лексичної системи кожної сучасної слов’янської мови складають праслов’янські лексеми, які в свою чергу успадковані з індоєвропейської прамови. 
     Спільною рисою наведених дієслів є праіндоєвропейське походження, яке визначається певною кількістю паралелей у мовах індоєвропейського прошарку (латинська, грецька, німецька).

2.2 ПРАСЛОВ’ЯНСЬКІ ОНОМАТОПОЕТИЧНІ ДІЄСЛОВА
     У праслов’янській лексиці були й неіндоєвропейські елементи. Давніші з них успадковано разом з індоєвропейськими словами. Крім того, протягом своєї історії праслов’янська мова ввібрала ряд неіндоєвропейських слів прямо або через посередництво сусідів. Важко визначити їх кількість. Слів, яким бракує індоєвропейської етимології і які тому можуть бути запідозреними в неіндоєвропейському походженні, у праслов’янській мові було чимало, однак можливості етимологічної науки вичерпані далеко не всюди.
     Наступні дієслова відображають мовні паралелі у слов’янських мовах з точки зору праслов’янського походження.
   bečet, zabečet, bečivý. Pol. beczeč, r.d. becat' tv.. s./ch. bělati 'bučet, křičet'. Onom. původu, vlastně 'dělat /ť". (ESR s.74)
   bečeti bekati beknouti bekotati: postv. bek(ot) bečení, pláč; mor. bečat; obéknút sa na něko​ho = nevlídně beknouti. — Pol. bekac beczec, hl. bjakac bječec, dl. bjacas, ukr. bekaty, sin. bekati, sch. beknuti. — Původně o bekotu ovcí, telat apod., tedy od zvuku bě βή, lat. bee atd.) příponovým k+ati. Obdobné útvary týchž významů (s vloženým r) jsou brekati, brečeti a mrečeti. (ESJč s.49)

   brečet, brek, obrečet, pobrečel si, vybrečel (se), zabrečeí (si), rozbrečel (se), probrečel, brečený. Stč. brečeti "zvučet, hlučet", pol. brzezeč tv., r.d. brjučáť 'křičet, hlasitě mluvit'. sln.st. bréčuti "křičet, řvát. plakat". Psl. *brečati je onom. původu, souvisí s břinkat. (ESR s.90)
   brněti 1° stč.: temně řinčeti, zníti (např. o železném odění); nč. brněti se však klade o bručivém stejném vrnění, pak zeslabené o hučení v hlavě (hlava mi brní, uši brní), o jistém chvění kosti po nárazu (loket brní). — Sic brňat, brniet: hlava brní, v hlavě brní, uši břnia ap. Pol. nář. brniec, ukr. brenity, sin. brněti bzučeti. — Zvukomalebné; rýmo​valo se se zvbněti > zníti, br- upomíná na brnkati. (ESJč s.67)
   broukat,  zabroukat, pobrukovat. Onom. Psl.  *hr<jk<B7) je n-ovou variantou k *brek-. která je v brečet, srov. i bručet. brouk. (ESR s.92)

   bučet, btičivý. zabučet. Všesl. onom. od citosl. bú. Psl. hutati je variantou k bukali (srov. bukač i býk). (ESR s.96)

   bučeti a mučeti (jč. muóát Duš 2.10). — Pol. buczec, sic bucat, hl. bučec, sin. bucati i bukati t/v* r. bučát bzučeti, sch. bucati hučeti, bukati bučeti, b. buóa hučeti. — Pův. bukati, od zvukomalebného bu příponou -kati nebo *ke~ti > -čati. Viz i bukac. (ESJč s.74)
   čipčet mor.: pištěti (o kuřeti). Sic. cipkat, čipčat křičeti cip cip (čip), r. cýpat, odvoz, sic. cipka slepice, r. cyplénok kuřátko. — Základ je zvukomalebný. (ESJč s.103)
   ďavkať džavkat ďavčať sic.: štěkati. Κ tomu patří zajisté i č. lovecké vydávat t/v. Hl. ščowkac (št místo ď, § 11), pol. dziawkač, r. tjávkať t/v, b. dzavkam. — Starobyle slovo zvukomalebné. Příbuzné je ř. υωνσσω t/v. Meh SbDečev 49. Viz i štěkati. — V češtině bylo ď pozměněno v ňafat: záměna zubných d\n, vk > fk, k vypuštěno. (ESJč s.112)

   dupati, dupot, nář. i (chod.) tupat, jinde dzupat, jo. zupat Krš. — Sic. dupat dupóit (a pre-dúpiť probořiti; predupóiť promrhati, asi tancem apod. veselím); dubcit dubasiť (> post v. dubas tanec) dubancovat dubinkat dřepčiti, tančiti; ukr. dubaty, sin. dupotati, dupati, sch. dupiti udeřiti; pol. tupač. Srov. i deptati. — Zvukomalebné. (ESJč s.135)

   čaňkat vč.: kousati s mlaskáním (Páka), jvč. čančit mlaskati, neslušně mluviti (Kun​st át), han. čamčet mlaskati. Pol. ciamkac, r. čámkat t/v. Zvukomalebné. (ESJč s.94)

   čejchnout vč.: kýchnout LF 66.391. Pd. czchnqc, ukr. čchnúty, čychaty t/v, iter. r. č(i)chať, sin. číhati. Zvukomalebné. (ESJč s.96)

   foukat, nafouknout, náfuka, sfouknout. vyfouknout. Všesl., onom. původu. Srov. fuk, fučel, podfouknout. (ESR s.177)
   foukati a juceti, junéeti Jgd; stč. júkati, douti; přen. (již stč.) býti nadutý, pyšný; najukovat se, postv. náfuka. Laeice může člověka podfouknout (pd. nadqc); věřilo se, že má jed, prskne-li jej na člověka, ten onemocní a opuchne (ona jej jaksi nafoukne); pak přenášeno i na jiné přírodní zjevy: vítr podfoukne a způsobí nemoc atp. Jiné přenesení významu je v (u)-fouknouti utéci = zmizeti jako po fouknutí (o prášku, smítku), podobně pomoř. fügnqc; postv. citoslovce fukf, fučí o zmizení. — Zvukomalebné *fu-k-ati (k je příponové); zastoupeno u všech Slovanů (sic. fúkai, fučať; fúkat sa; fuknút, atd.). Viz i podfuk. (ESJč s.145)
   frkat. Onom. (vydávat zvuk frr). Srov. frčet, frnknoul. (ESR s.179)
   frkati: vydávati zvuk frr; nář. i frnkati frgať. Postv. citoslovce frk, frnk, fm o rychlém letu, o uletění. Sem náleží i frkač čamrda, vlk (ifrgál čamrda; od této podoby přeneseně: přeslen, perník navlečený na šňůru, vdolek, koláč B-Kol-Hor-SvK), dále moTfrgál velký nos Kol-Hor (že frgá = frká). Viz i variantu frčetil — Sic. frkat frnkai frkotat frngat frungat, odtud i sic. frňaí a fřlat rychle běžeti, pol. furkač, pomoř. furgac, ukr. furkaty, v. fyrkat, sch. sin. frkati. — Zvukomalebné, z fr a příponového k; nk rozpuštěním geminace kk. (ESJč s.146)
   gruchať mor.: bouchati apod., gruchnúť B; krouchati (bičem) Mrš. Pol. gruchač, pod. sch. b.; dále r. gruchnuťsja, ukr. hruchnuty. — Staré slovo zvukomalebné. Bez g je rouchati (viz). (ESJč s.152)

   hlodati, hlodavý, -avec; postv. hlod; odvozeniny: mor. (o)hlodek, sic. ohlodok, slez. pohludka. — Všeslovanské: *glodq glodati (r. glodáť atd.), jinak nejasné. Hláskami je mu blízko lat. rödere t/v (V. Horák); snad je obé zvukomalebné. U Slovanů přibylo g snad podle gryzti, hrýzti. (ESJč s.168)

   housti hudu, stč. husti, sic. húsť; hudec, nově hudba, hudební, -ík; hudlati Jg neuměle housti, šumařiti. Sic. je húsť též "hubovati", vč. yyhoudat vyčítati (někomu chyby), jinde 'chlubiti se' PS (postv. vejhuda mluvka); zm. vehódat vyčítati chyby. — Všeslovanské: stpol. g$de gase, ukr. hudu hustý, r. nář. gudú gustí (nyní guzú gudit), sin. godem gosti (též godljati godrnjati bručeti aj.), sch. gudem gusti, b. gáduvam. — Psl. godq gosti: z *gond-. Příbuzno je lit. gaudžiú gaüsti bzučeti, temně zníti (též o kostelních zvonech). Oba paralelní základy, gand-  i gaud-, jsou zvukomalebné, není proto jiných stupňů. Gosti = hráti na strunný nástroj; takové lidové nástroje v starší době byly spíše nízkohlasé, někdy jen o jedné struně, vskutku bručivé; odtud pochopíme přenesení na "bručeti (rozmrzele), vyčítati". Termín pro hru na dřevěné foukací nástroje byl pískati: to a husti stávají v stč. často vedle sebe. (ESJč s.180)

   hučeti; vm. znamená i mluviti, plakati. Val. huk část dud (z ukr.). — Pol. huczec, sic. hučat, r. gúkaí temně zvučeti, aj. Zvukomalebné. (ESJč s.189)

   huhňati, též (h)ňuhňati. — Sic. huhňať, pol. nář. gagac gegač, ukr. huhnaty, sin. gognjati, b. gágnja t/v; r. gugnívyj huhňavý. — Z *gqg-bnati (je doloženo stsl. gqg'bnivb těžce mluvící); zdvojený zvukomalebný zá​klad ; podobné ř. γογγνζω 'bručím' naznačuje, že i u nás v první slabice je plné gon-, dále však oslabené gT>n-. (ESJč s.189)

   chleptati, též chlem(s)tati: hlučně, hltavě píti (o zvířatech, haní. o lidech). — Sic. chleptať, nář. i chloptať, chlaptať, pol. chleptac, ukr. chleptáty, r. nář. chlébtáť, sch. hlaptati. — Intensivum na –T > t-, nejblíže mu je lit. kleptóti -uoti t/v. Do téže rodiny patří i útvar bez ch, viz lábati. (ESJč s.199)

   chlupěti: padati (o padání nevítaném, nenadálém, podivném): laš. ovoce schlupělo, ochlupělo Β spadalo (od sucha, od nákazy hmyzové) dříve než uzrálo, chlupi poprchá, chlupka kapka B; vodníkovi klupkala voda ze šosu (val., Václ 418). S o je laš. páchl opy B, pachlopina Hor sucháří napadané v lese se stromů. — Patří sem dále sic. rčení chluplo mi do umu, do hlavy Hviezd = náhle vstou​pilo (Kukučín píše huplo, běžné je Hupnut). Pol. (ch)lunqc chrstnouti, b. chluja vytrysk​nouti (o vodě), hrnouti se (o lidu), ukr. chlju-nuty, s y ukr. chlynuty a r. chlynút vytrysk​nouti (o krvi), prouditi (o vodě, lidu), sch. -csl. chluju -ati prouditi (o krvi). — Lze vyjíti od zvukomalebného zakladu chlup-, který dal jednak *chlupo *chlupti > chluti (k čemuž přitvořeno pres. chlujo a nový inf. chlujati), jednak chlup-ati, -noti a -éti. Označuje náhlé nebo prudké vytrysknutí, proudění, stříknutí, padnutí, zdůrazňujíc hlavně náhlost, neočekávanost. Viz též intensivum chloustati: r. chljustať = chljupat, též. chlí-peti 2°. — Tento základ chlup- je totožný s původnějším lup- (viz lupati, o padání deště); expresivní ráz slova byl zde zdůrazněn přidaným ch. (ESJč s.200)
   chrápati, vm. též chrapúňat. S jinou samohláskou sem patří stč. chrópeti (chod. chropít), nč. chroptěti, vč. chrúpati (toto = chrápati ze spaní). Viz i chrouti. — Obdobné útvary u jiných Slovanů: sic. chrápat, chrapčat, chrapkat, chrapotat, post v. chrapot atd. — Psl. chrapajg chrápati znamenalo asi jak chroptění při nachlazení hrdla tak i chrčivé zvuky při spaní. — Vše je zvukomalebné. Stran hlásek je hodno pozoru ř. βραγχάω chraptím; má však opačné pořadí a zněiost pilířových souhlásek: b-kh proti slov. ch-p; o an proti ä viz § 7. Shodují se i přípony: ä-jo- (v. > a jo-). (ESJč s.204)
   chrastiti 2° -ěti, zvukomalebné. Pol. chrós-tac, hl. chrósčió, dl. kšostaé, r. nář. chvorostít. — Psl. chvorstaj, chvorstati (i česky je tvar na -ati, u Jg jako "iterativum"); záhy přešlo do 4. třídy slovesné (na -iti). Je to intensivum, přípona je sta. Zvukomalebný základ zněl bsl. kvark-, tedy psi. bylo zprvu *Jcvork-stati. Příbuzné je lit. kvařkti o hlasu slepic, kachen, žab i o jiných skřehotech; st má i lot. kvarkstět skřehotati, kvákati. Viz i chřástal. Zvláštní význam je zachrastit schovati, ukrýti (Táb: dítě do sena), srov. podobné případy pod chrouti. (ESJč s.205)

   chrkati, chrčeti, msl. chrkat, s novou příponou je chrchlati (kr- gr-), dále je mor. chrblat, chrmlat, chrmtat, chrpútat, chrbúzňat, kašlati. — Sic. chrkat, chrcat, pol. charkac, charczeč, ukr. chorkaty, sin. sch. hrkati. — Vše zvukomalebné, pův. chrkati. (ESJč s.206)
   chúkati stč.: potichu mluviti (říkalo se o poradách soudců); sic. chúkaí chúchať dýchati (si do dlaní), laš. chuchnut dýchnouti Hor. — Pol. chuchač, r. nář. chúkaí, sin. hukati. Zvukomalebne. (ESJč s.209)

   chumlati 2°: za° zabaliti, zahaliti (do pláště, do peřin ap.), zachumliti. — Východiskem je huhlati 2°: zakublati, zaklubati t/v. Je i zakubeliti PS > zachumelit PS (v tomto případě vzniká nevítaná shoda se zachumelit PS, od chumel = chomáč; je třeba obě slovesa oddělit jedno od druhého), zachublati, zachuchlati, zachuchliti > zachuliti PS. Patří sem i zakutlati a zachmoustati PS t/v. Názorné příklady proměnlivosti expresivních slov: k > ch, § 17, nové přípony -chlati -(ch)liti -stati, přistupující k prvé slabice výchozího slovesa; záměna b\m, přesmyk um > mu. chumtat mor.: huhňat Rs, chuntat Kol-Voz; han. chomtat Svěř, chomtavé KpU; sic. chumtať. Zvukomalebne. (ESJč s.209)

   chvátiti, uchvacovati, stč. Všeslovanské. Nesouvisí ani s chytiti ani s chvátati spěchati (ač se stále tvrdí opak). Vzhledem k významu jest míti za to, že zde výchozí *chvatati 'uehvacovati' je í-ové intensivum od pohybomalebného základu chvap- (srov. synonymní rýmové základy lap-a další pod chňapati); v tom lze viděti základní chap- (což je arci od chop-iti), zesílené o v, podobně jako jinde je zesilovací r ň, vložené hned za ch. (ESJč s.210)

   chvístati 1°: pleskati, pleskavě tlouci; 2°: pleskavě stříkati, např. blátem (ne vodou! B), slinou, řídkým lejnem (toto je sic. chvistat), odtud již stč. chvístavka chvítacka průjem. NŘ 24.95, 25.59. — Sch. hvistati, ukr. chvys'katy pleskati. — Slovo zvukomalebné, st-ové intensivum, paralelní k chlís-táti podobného významu. Meh SPL  1.249. (ESJč s.210)

   ječet, jek. jekot. Všesl. — p. jeczec str. jačati, s./ch.jéčati. Psl. *ečati je onom., srov.  jektat, vyjeknout, zajíkat se. (ESR s.246)
   klektati, již stč., též nč. klechtati, stč. též chlechot, o všelikém hrkání, klapání, klepání (přeneseně pak o klevetění), klechtání va​řečkou v tekutině, viklání něčím, bublání (vařící se vody), špláchání apod. Druhotvary klok(o)tati, klochtati znamenaly totéž (mor. klochta kleveta atd.), vedle toho i mumlati apod. — Obdobné útvary u všech Slovanů (sic. klekotať), mimo ně i *klekttati ^kl^k^tati *klegttati. Vše zvukomalebné; různost e/o/tja není starobylý ablaut, ale volnost v onomatopoiích obvyklá. — Z jiných jazyků je našemu slovu nejblíže ř. καχλάζω šplíchám, neboť má příponové ad a jo (srov. slovan. -ot-jo-); vzhledem k tomu není možno po​kládat ř. ka- za nějaké zdvojení; původní sled hlásek je tedy zachován u nás, l po prvém k (kdežto řečtina je přemístila do druhé slabiky). (ESJč s.254)

   kokrhati: vzniklo silnou redukcí z *koky-ryhati nebo pod. (han. je kukyryhat Kp), odvozeného z napodobení kohoutího hlasu kokyryhý. Bez redukce je pol. kokorykac, ukr. kukuríkaty, r. kukorékať, sin. kukorekati, sch. kukurijekati, b. kukurigam. Podobně lat. cücurru, z něho cücurriö atd. (ESJč s.267)

   koktati: místo *kokotati, což u jiných Slovanů označuje kohoutí hlas kokoko... (viz kohout); u nás přeneseno na známou vadu řeči; o vypadlo asi vlivem staršího (jež vytlačeno) jaktati a jektati. (ESJč s.267)

   křičeti, msl. okříkat; křiknouti, vykřikovati; post v. křik, pokřik výkřik; křiklavý, křikloun (sic. kriklún, -láč -lana) s l běžným u sloves hanlivého odstínu (piplati apod.). — *Kričati u všech Slovanů mimo bulh.; subst. křik* je pokládati za post verbale. — Zvukomalebné; bylo i psi. klikatí, to je v bulh. a vězí i v stč. klícéti. Obdobně tvořeno krákati, krkati; s v kvákati, kvičeti; samohláska je jen volná výplň souhláskové kostry. (ESJč s.301)

   kvákati 1°, kvákavý, o hlasu vran, hus, žab aj., přeneseně 'tlachati': v tomto druhém významu je odtud s novým expresivním zakončením vč. k(v)andat (srov. krandati křandati, kvandati), z toho dále (srov. vč. candat, canit t/v) klad. kvanit a vč. kanit tlachati (podivné je kvanit plakati, od Polné), han. u Boskovic kondat Svěř, vulg. kachrat kafrat. — Všeslovanské: sic. kvákat, hl. kwakac atp. všude. Ze zvukomalebného kvá a příponového k+ati, srov. me-k-ati, ckáti aj. Srov. dále krá-k-ati. Varianty s η vzešly z *kvankati: dl. má kwankaš. (ESJč s.311)

   kvičeti i kvečeti, kvíkati. Sem patří i (s)ko-vyČet a stč. koviekati; mor. kvačénka uplakané dítě. Ve slangu miškařů kvičák = prase, proniklo i mimo slang: sic. kyčiak druh prasat, u Kyjova kicák ve rčení je tlustý jak k., vč. kycan vykrmené prase Jgd-Kubín. — Zvukomalebné, tak i r. kvičáť apod. jinde. Je i škvíkati, skvěčeti (stran Č srov. hl. kwjekac). Podobné je dále něm. quieken, lit. kvykti, lot. kvlkt, ř. κοΐζειν, lat. quir-rltäre, vše to samostatné útvary elementární bez genetické souvislosti se slovanským slovesem. (ESJč s.312)
   kvokati, odtud kvočna; vm. u Hranic (Hzl) a u Frenštátu kvočeť. — Pol. kwokac, kwo(cz)ka, ukr. kvokaty, r. kvokať, sch. kvo-cati, sin. kvokati; sic. r. ukr. sch. sin. kvoóka. — Vedle toho je sin. klokati, rd. kloktat, sin. Moka. Také sic. je kloka kvočna, zajisté jugoslavismus. — Vše zvukomalebné, nejblíže je lit. kvakseti t/v; s l je podobně něm. glucken, lot. klukšět, lat. glöciö, ř. κλώσα ω. (ESJč s.313)

   lapati 1°: chytati, lapiti, lapnouti; msl. (ze sic.) oblapit obejmouti, val. lábnút; stč. lapka loupežník; nč. lidově lapák vězení. — Všeslovanské vyjma bulh., r. též Ijapať. — Psl. lapQ lapiti a lapajq lapati. Pohybomalebné sloveso s neutrálním ·α, svým ρ vystihující náhlost, překvapivost děje; podobné zakončení základu v chňapati, japati, lat. rapio, capio. (ESJč s.320)
   lípati: pleskati, např. kartami (pod. lupati aj.): vlípnouti jednu; vylípnouti (pohlavek) PS. Sic. zdrobnělé lipkať. — Zvukomalebné; pod. lot. Upit uhoditi, udeřiti. — Obvyklejší je od něho odvozené sk-ové intensivum Hip-skati > liskati (li-) mor.: bíti, s pleskavými zvuky, např. do tváře; lisknouti, lišciti, liskanec. Podobné útvary, ale s jinou samo​hláskou (což nepřekvapuje): láskat PS, mor. luskat, jinde i loskati leskati. Přidáno ch v ukr. chlýskaty, b. Miskám. (ESJč s.335)

   losk(ot)ati, loskot (toto již stč.), losknouti. — Pol. loskotač, loskot; sch. sin. loskot, sin. loskati, sch. Ijosnuti; ukr. losk(it), loskaty, v. lóskat, loskotáť. — Zvukomalebné; srov., s jinými samohláskami, mor. leskotať B, dále liskati a luskati (louskati); z *lop-sk(ct)ati, srov. lopotati a obdobná lupati, lepiti (v° pohlavek). — S novým ch (s)lochati (s)lochovati (s)práskati koho Jgd a pak s h na-lohati našlehati PS. (ESJč s.340)

   mečet, mečivý, zamečet. III. mječeč, s./ch. metati. Psl. *mečati je od *mekati i (mekat) onom. původu. (ESR s.370)

   mňoukati, mňučet; stč. maukati i mňaukati; mnoho nářečních forem: mňa(ň)čet mnágat, též s významem 'fňukati, naříkati' mňarčet mrňoukat mranČet namóet ňarčet aj. — Pův. mau-k-ati, zvukomalebné, s příponovým k, tak i sch. maukati, sin. mavkati; se změkče​ním m r. mjaúkať, ukr. mjaukaty, pol. miauczec. U nás m > mň (jako město se vysloví mněsto), dokonce i au > ou. Mň-má i sic: mňaukat, mňaučat, miaukaí, miauóať. — Podobně jinde: něm. m(i)auen atd. Viz i míca. (ESJč s.371)

   pukati 1°: slabě práskati bičem, bafati z dýmky (mor. sic; ale pol. pykac jajke), slabě udeřiti; prasknouti (o něčem nadutém); rozpučit (val. vypučit) okno = rozbíti, sic tapu(c)kat sa, han. napokat se najísti se (srov. natlouct se, naprásknout se), laš. opukal sochor. — Psl. pukati, zvukomalebné; je 'elementárně' příbuzné s něm. pochen tlouci, klepati, hřmotiti (Kopečný). Patří sem i sch. pucat i stříleti. (ESJč s.498)
   rachotiti, rachot, pozdější odvozeniny rachota, -tina = něco již rachotícího opotřebovaností, stářím (starý stroj, dům aj., chod. raska stará kráva). Jiné útvary sem patřící: mor. rechotat hrčeti, drnčeti, chrochtati (o pra​seti), skřehotati (o žábách), rechotka, re-chotník hrkávka (dětská hračka), rechať laš. práskati bičem, rechna vm. klevetnice (> rechnit klábositi), zm. prasnice, vm. rechýňat bručeti; val. racet rachotit, msl. řačet rámu​siti; vč. rachlat hrkotati rachlátkem = hrkávkou; laš. rachat o hlasu prasete, žáby, řetězu, klad. o škrhání kachen i skřehotu žab, vč. o praseti Jgd, o křiku slepic; msl. a jinde rachati (dřachati > drachna, dřachna PS), řachtati, jč. řandati, jinde randati (záměna přípon), zm. ráchat, řáchnút, řáknút bičem; rochati o slepicích, mor. rochotat, mor. ráchat, róchnúť bičem, vč. rochně prase; zm. hrochat, hrouchat bičem; chrochtati, kroch(ot)ati, vč. han. ruchat o chrochtání prasete. — Pro​měnlivé útvary zvukomalebné, jednak z groch-, jednak z roch-: srov. sic. krochať krochkať krochtať krochtiť gróhtaí grochceť, rus. grochotáť, ukr. hrochotíty, pol. grochotac rachotiti (pd. rzechotac rachati); sin. grohotáti chrochtati; r. rokotát o rachotu hromu. Záměny k\h{g)\ch\0, e/o/a, měkčení i možnost zániku některých souhlásek jsou u takových slov pravidlem. Sem náleží dále i štrachati chrastiti Jg a odvozené zastr achat něco = po-díti, ukrýti, založiti něco někam (srov. vč. zachrouti, zarachotit, zarámotit, zaratit, jvč. zašramotit, chod. zarochat něco někam t/v, vše od zvukomalebných slov!, neboť jde o představu zachrutí do slámy apod. O tom Meh NŘ 30.59). (ESJč s.506)

   rapotať laš. sic: chřestiti, tlachati: straka rapoce, -tác. -ták řehtačka, hrkávka (hračka). — Sic rapkať, rapčať chřestiti, rapkavý, -kúČf.rapka; rapšťať praštěti; (laš. rapít — Vsl. (z)rapčec zpraštěti). Hornoluž. rjepotac, dl. rjapotaé t/v. — Zvukomalebné: základ rap-, přípony k\é, ot; srov. lap- (lapotať tlachati, viz to). V. i reptati a repetit. Podobno je stisl- rabba hovořiti, mluviti. (ESJč s.508)
   reptat, reptání. P.d. reptat- žvanit', r. roptdť "reptat", sln. ropotdtí "bouchat, drkotal", stsl. rbpbtati "mumlat". Psl. *npbtati, *ropotati je onom. původu, srov. podobné stl. Rápati "mluví. žvaní, mumlá". Srov. repetit, remcal, breptat. (ESR s.537)
   reptati, reptavý, rept, repot. V starší češtině znamenalo mluviti temným nesrozumitelným hlasem, pak (srov. "bručeti" na něco) 'projevovati nespokojenost'. Z psl. rtpttati (tak stsl.: r'bptstq rtpttati reptati a rtptťb repot, broukání, sic. reptat, stpol. reptac jako v č.). Paralelní oslabená podoba k ropotati (: hl. -aé) a pod.; základ repfroplrap/r'bp- je zvukomalebný, viz o něm pod repetit. Dále sem snad patří i r. stroptívyj vzdorovitý, vzpurný ("pohyblivé" s, pak t vloženo mezi s a r). (ESJč s.513)

   rzáti: o hlasu koně; stč. rzáti > hrzati (h mění "pobočnou" slabiku v plnou), las. rzát zerzat urzat.Sic. spis. erdzat, nář. hrdžat eržat rižat ryzat; se za-: zardžat, pol. rzac, rzec i o řevu losů, ukr. ržáty, r. rzát, stsl. r-bzati, sin. hrzati, sch. rzáti. — Zvukomalebné. Nejblíže je lit. krizcnti t/v. (ESJč s.528)
   řehtat, řehtání, řehot, řehlavý. řehtačka, zařehtal. P. rechoiač. rzecholač. rzegotaé "skřehotat. kvákat", "chechtat  se",  s./ch. rěga 'vrčení'. Onom. původu, srov. řehnit se, říhal, ržál, řaehnout. (ESR s.554)
   řehtati: rzáti (o koních), přeneseně ř. se: hlučně se smáti; mor. řehotat, jč. u Budějovic řejhtat, řejtat Jgd-Vy, chod. hřejtat. Expre​sivní obměny přípon: s η řehnit se, řehonit se, mor. řehúňat sa, -ýňat sa, s l jvč. řeholit se u Litomyšle. S a místo e vč. ráchat se na Jičínsku, jč. řachtai. Κ tomu jména postverbálního rázu řeh(o)t, jvč. řehol, vč. u Paky řáhol. U jiných Slovanů je *regotati s nevel​kými obměnami: sic. řehtat rzáti, reh(o)ta( sa, reh(o)ni( sa, rehlit sa, řehúňat sa hlučně se smáti; r. regotát a ukr. rehotáty o smíchu, pol. rzech(o)tac -k(o)tač -gotac o hlase žab, rapotání straky aj. i o smíchu, hl. rjehotac o ržání, sin. regetati o kvákání žab. Tento kořen reg- je zvukomalebný; přípony -ot-, -it- f ati jsou tu jako v jiných slovesích toho druhu. Podobné útvary, příbuzné jen "elementárně", s r a hrdelnicí jsou rachotiti*, chrochtati. (ESJč s.529)
   sípati 1° i sipeti, obé již stč. Mor. též sypět, laš. s'apet Malý, han. septet KpU: vydávat syčivý zvuk. Pol. sipiac, sypiač, r. sipéť, sch. šípati, sic. sipieť, sípavý (jako příjmení se píše Sypavý), siplavý, sipot. — šípati 2°: mor. B, zípat mor. Jg-B: otvírati hubu nebo zobák, těžce dýchati (od horka, od žízně; o zvířatech, hrubě i o lidech): un sotva zypi Hor, ledvá zipe SvK; kdo je udýchanej, zeje, kdo je dušnej, zipe CL 1.455; vč. zipnout na něk. = usupiti se, obořiti se Kt; uzipanej sehvácený El. Sic. zlapat těžce oddychovati, brečeti, řváti K, ziapnut vytrhnouti na koho K. Pol. zi(e)pac, ukr. zipaty těžce dýchati, rd. zepať, zjapať křičeti. — Původně sipati. Příbuzné je lit. šiěpti otvírati zobák, hubu, cenit zuby; pukati (o pupenech, 0 dřevě). U nás by se litevskému slovu rovnalo *sipti, to však přešlo do třídy na -ati, aby se ρ zachovalo i v tvarech kmene infinitivního (*sipti by bylo dalo *siti). Vzhledem k ρ je třeba uznati, že šípati 1° je totožné se šípati 2°, neboť ρ jakožto slovesná přípona u Slovanů není (nelze sipati 1° děliti na domnělé zvukomalebné si a na -p-ati; skutečně zvukomalebné slovo je v sykati, viz). I významy se dají dobře spojit: kdo těžce dýchá, otvírá ústa a jeho dech je sípavý. Staré sipati se tedy roz​dvojilo na 2 slovesa: jedno zdůrazňuje při​ družený sykavý zvuk, druhé pak zvláštní pootvírání úst (při nemoci, únavě), vznikání puklin ap.; toto druhé se zblížilo se žáti, dostává od něho z & ia (naopak i pro žáti se tvoří varianta s p: b. zjapam, lit. zioplinti, žiopsóti zevlovati). — Významy u lit. Šiěpti dovolují chápat — jakožto "pukati" — i rčení rozsypati se (o ženách, když porodí) a opis rozsypala se kamna (= žena porodila), dále i rozsypati se smichy = puknouti smíchem. (ESJč s.543)
   skřehotati, skřehet; stč. skřeh(o)tati, skrhet i šk-; nář. škrhetat, škohrtať, (mor.) škrhaf, škohřňat a pod., řehetaó Lp. — Zvukomalebná, Podobné útvary jsou stsl. 8krtg(iť)ati, sin. sch. škrgutati, pol. zgrzytaé, ukr. skrehotáty, r. skrežetáť. Tedy skreg-et/ot- i skrtg-tt a kombinace obou. Nejblíže je lit. kregeii chrochtati a ř. κριγή skřípění zubů ap. Sem patří i stč. zkřechtati zaskřípati. (ESJč s.549)
   skřípati, skřípiti; skřípnouti; skřípot, skřípavý. Skřipky chatrné samodílné housle pastýřů; sem i skřip přeslička (mačkáme-li ji, skřípe, též čistí-li se jí něco) a stč. škřípie Žáchor. — Všeslov.: sic. skřípat, r. skripét, ukr. skrypíty, pol. skrzypaó i skrzypiec (hornoslez. zgrzipieč špatně hráti na housle PSL 107), hl. křip(ot)ac, dl. škrip(ot)aš, sin. sch. skřípati, b. skripja. Zvukomalebné. — Význam skřípnouti = sevříti, stisknouti (od něho skřipec optický, podle Šmilauera "kalk za fr. pincenez" i jvč. oskřipec na držení loučí za dávného svícení), přenes, postihnouti trestem (od° při° u°; laš. při-skřinuť, uskřinut; z laš. je i nč. lékařský termín uskřinouti, např. kýlu) je druhotný. Vznikl změtením s vrsknút (viz při-vrsknút pod vrznouti), když toto bylo v povědomí mluvících mylně sdruženo se zvukomaleb -ným vrzati. Poněvadž dvojí vrzati (1° skřípati, 2° svírati) bylo pokládáno za sloveso jedno, ale s dvojím významem, byl význam č. 2 analogií přenesen i ke skřípati. (ESJč s.550)

   skučeti, mor. skucat, skuvióet, skujíkat (laš. kujikat), zaskojíkati PS, laš. skuhnět o dětském pláči bez slz, msl. skuhýňat (-hnět nové exprešivní zakončení). Stč. koviekati. — Sic. skuÓat (> skuóiak fňukal), zkuvýňat, zkuvývat o skučení psa; sic. obskúkaí vzlykati; sin. skuóati, pol. skowyczeč, r. skúčit. — Vše zvukomalebné. Nejbližší útvar je jihoslovanské kukati naříkati (kukü mene hoře mi), dále ř. κοίζω kvičeti jako sele. Je i ř-ové intensivum: p. skowytac, r. skovytát, ze *skovyk-ta-ti. Viz i skuhrati. (ESJč s.550)

   strkati, -strhovati (po- > postverb. postrk), strčiti; han. (u Slavkova) rostrcat; poatvústrk. Ojediněle han. étrgancovat (od *strkanec) = házeti, strkati někým Gr. — Sc. strkat, hl. storkac, storÓié, dl. starkat, starcyé t/v, pol. usterkaé klopýtati, odsterknqc odstrčiti. — Psl. sttrkati; nejspíše je příbuzno něm. rucken (rücken) rychle pohnouti něčím na jiné místo, postrčiti, jehož jisté užití se dá srovnat s naším: einen Tisch r., die Mütze = po(po)stróitif etwas in die Zeitung r. U nás je navíc „pohyblivé" s a pak vkladné t. — Ütvary od původu pohybomalebné. (Uznává se mylně příbuznost s r. strekat píchati atd., stroká řádka, stsl. stříkati bodati, píchati, štípati; význam je přece jiný!) (ESJč s.582)
   svištěti, post v. svist; sic. svištat; sem patří i svišť, tak i sic, jméno zvířete, přejaté z pol. éwiszcz. (Jiné je pol. éwiszcz, r. svise, ukr. svyšč, prázdný, ořech hvížd; o tom pod hvízdati.) — Ö. sloveso je ze svist-ja-ti. U jiných Slovanů je pouhé svistati, což je st-ové intensivum od *svipati. Příbuzno je lit. švilpti, švllpoti hvízdati (se zesilovacím l, § 10) a lat. slbiläre t/v ze *svib·. Základ s-vip- se rýmuje s píp- v něm. pfeifen pískati. Oba základy jsou zvukomalebné. Meh SPL 1.250. Podobný útvar je lot. švlkstět t/v. (ESJč s.597)
   šelestiti, postv. šelest. Zvukomalebné: sic šelestit, šelest, pol. szelest, ukr. šelest'ty, šelest, r. šelestit, šslest. Jiné podoby jsou ukr. šerestity, postv. r. šóroch šelest, stpoL chelst, ukr. chovst (z *cholst). Je to st-ové intensi vum od zvukomalebného slovesa, které je zachováno v pd. szelepaé t/v. Meh SPL 1.250. (ESJč s.604)

   šeplati, již stč.: měkce mluviti, šišlati, "špatně vyslovovat sykavky" (Lp). — Sic. šeplat, pol. kdysi szepleč, nyní szeplenic, ukr. šepeljáť, r. šepelját. — Vše je zvukomalebné. (ESJč s.605)

   šeptati, starobylé sloveso zvukomalebné: csl. šbpttati (šbp- a přípona -tt-, oslabená podoba plného et jot, které je např. v štěbe tati, kloktati; stupeň její samohlásky bývá ve shodě se samohláskou v kořeni) a jméno šbptťb-, sic. šop(o)ti>t (je i šepotat, šepkat), r. šeptat, ukr. šeptaty, pol. szeptic, szept, dl. šeptas, b. šepna, šepot, sch. šaptati šapat, sin. šep{e)tati. — Jednodobé špeťiouti (stč. špttiúti) je ze jména špet < šbptťb, z toho dále špetati (od 16. století); viz však i bedat. — Místo ρ je b v zašebtit u Raise (PS). (ESJč s.605)

   šíkati: chod. ěíká se mluví se podtají, "šeptá se, šušká se", sic. ěíky tratí podhodí slovo, zažertuje, ukr. šykaty, r. šikáť, sch. šikati = pronášeti zvuk ěěě. — Zvukomalebné, jako č. si-kati (při bolesti), sy-kati, syčeti. Příponové k jako dále v chu-k-ati, mekati atd. Srov. šuěkati ze ěuěu-kati. (ESJč s.608)

   šlapati, ze šlap: mor. šlapkat pomalu jíti, sic. šlapaj chodidlo. Nářeční změny: šl > čl-v sic. doclapkať sa dobelhati se a v mor. načlapat zelí = člampat zelí (zesilovací m); ve vč. sloupnout a oloupnout je kromě toho zkřížení se stoupnouti. Odvozeniny: šlépěj, již stč., přehláskou ze *šlapeja (sic. šlapaj má -aj asimilací k prvnímu a), č. šlápota; jvč. šlopa stopa. — Sic. šliapat, pol. szlapac i czlapac šlapati, jíti. — Od těchto sloves odděluji nyní zvukomalebná slovesa: r. šlepat pleskati, plácati (rukou po vodě, při chůzi pantoflem o podlahu, pak i pleskavě jíti v blátě, ve vodě; zde je hlavním obsahem ono pleskání!), sin. šlepat i luskati prsty, šlepniti lupati klouby, bíti do obličeje, b. šljapam pleskati, plácati. Ta připomínají svou stavbou tlapati, tlepati, rovněž zvukomalebná. — Naproti tomu č. a sic. slova necítíme jako zvukomalebná (neznamenají bíti, pleskati!); jsou asi příbuzná (Zubatý 2.347) s lit. slempú slimpti (mimo jiné významy) pomalu a tiše jíti, plížiti se,. nevrle jíti. Slemp- dalo *slep, č. sic. slap-; sl > šl. — Něm. schlappen, pleskavě jíti, je rovněž zvukomalebné; není však pramenem slovanských slov (proti Bielfeld-tovi 246), spíše naopak. (ESJč s.616)
   štěbetati, stč. šcebetati, tak i u jiných Slovanů: sic. štebotat, pol. szczébiotač, r. šcebetat, ukr. ščebetaty, hl. šcebotac, dl. ščabctaé, sin. šéebetati. Zajímavá obměna je val. (typ st/d, § 11) dabotat t/v SvK. — Psl. šcebetati (ojedinělé csl. štbbbóetb v rukopise 16.- 17. století nemá váhy; ostatně je tam podle Miklosicha Lex. i šebecetb), zvukomalebné. V štěbot je -ot podle jiných slov, kde -ot bylo od počátku (jako loskot, o v kořeni i v příponě!), srov. třepot od třepetati apod. Z odvozenin budiž uveden pouze štěbenec, kdysi tak zván klarinet, slovo vytvořené patrně ze žertu, ale přijaté vážně. (ESJč s.623)

   šuškati mor. a sic: šeptati, z toho dále šuchotat šucholiť šušlit šušať. Ze *šušukati, srov. ukr. šušukaty, r. šušukai a b. šušukam. Interjekce šusu označuje šeptání (je např. v han. Kp). (ESJč s.631)
   tepati, s expresivním změkčením débati Jgd, han. tepnót a val. tepnúi, z toho dále trvací těhnit. — Psl. tep te(p)ti (csl. tepi teti, sin. tepem tepsti, ukr. tepu tepty); v západní slovanštině přešlo do 5. třídy: sic. tepat, p. tepac, hl. cepac, dl. sepaé. — Kořen tep- je zvukomalebný (tap- je i ugrofin. a turkotat.); viz i deptati; příbuzné je i ř. πατάζο; (p-t přemístěno) t/v. Mohl býti zesilován, bud geminací (viz tapit 1°) nebo vloženým r (viz třepatí) nebo konečně změkčením (val. otépaný ztýraný, přihlouplý, oíapa; val. patepa 'bezcenná věc' bude asi 'zbytek po vymlácení, paběrek'). (ESJč s.640)
   tikati, o hodinách; r. tikat, pol. cykac t/v (toto z *čikac, Otrabski LP 8.189). — Od zvukomalebného ti utvořeno příponou k. (ESJč s.643)

   tokati, dříve tokovati, o tetřevech, když jsou v toku, milostném rozčilení. Hl. tokac, pol. tokowač, r. tokovat. — Zvukomalebné: tetřev tokuje: tok, tok JinCh 150 (jiné výrazy: tetřev puká, klepá, též poČitá). Srov. ukr. gotar hotař -ur tetřev, s opačným pořadem souhlásek. (ESJč s.646)
   třískati, mor. bez k roztřísnót (skupina skn > sn); třeskati (a postverb. třesk), třeštiti něčím = prásknouti; zvukomalebné útvary se základním významem praskati (při lámání ap.), praštěti, přeneseně pak žvaniti (mor. treskoň tlachal; srov. plácati, pleskati). V nynější době se ta rodina rozděluje významově: třískati = bíti, třaskati jen o třaskavinách = výbušninách (ale chod. je i třáskat dveřmi), třesk- hlavně v třesknouti (a val. třeskati SvK), třeskný, třeskutý (o mraze, že při takovém praskají šindele; přípona -utý má starobylé participiální -qt-, srov. běhutý, tekutý, srov. sic. treskúca zima, pol. trzaskqcy mróz), sic. trieskat třískati, tresknút puknouti, třeskotat hřmotiti, tresnút uhoditi něčím, o něco. = "praštěný" (tj. prázdným pytlem, viz práskati 1°) bylo přitvořeno ztřeštěný, -nec, třeštidlo záměnou pomate​nosti za hloupost. Sem patří i tříska, slovo praslovanské (Hrěska) a tříštiti rozbíti na zlomky, na třísky, se znělými hláskami stč. dřiezha dřízka dřiešcě, mor. dřizga; sic. trieska i drezka. Výchozí třeskati je sk-ové intensivum od třepati (tedy z *trep-skati), a to velmi staré. Kořenné e se mohlo i dloužiti v ě. V třaskati je a od praskati. (ESJč s.658)

   ťukati, mor. i ťukotat, sic. dugat; ťuknouti, ťukot. Zvukomalebné. Srov. tikati a ukr. djugaty, r. túkať, stúkať, b. čukam t/v; též lit. stukslti a zdrobnělé stúkterěti. (ESJč s.660)

   vrčeti, mor. vrncet vrndžat bzučeti, chod. vrncál druh kolovratu. — Obdobně stsl. vr'boati, sie. vrčat, r. vorčát, pol. warczec, hl. wórceč, dl. warcaé, b. vráca. — Psl. Vbrčati. Příbuzné je lit. ufkti t/v a s jinými příponami ufkšti, 3. sg. ufkščia (přípona *sk) a uřgzti (sk > zg); naše v je tedy prothetické: v-^r-óati, č je z kj. Základ *ur (je též ve vrkati) je zvukomalebný, k sk zg jsou prvky příponové. V č. dostává místy navíc zesi​lovací n, popř. se c sonorisuje na dž. (ESJč s.693)

   vrkati, mor. vrketať vrkútit (o holubu). — Zvukomalebné; k je příponové. Pol. wark-(ot)ac, sic. vrkat, vrknút, vrkotat, sin. vrkati, ukr. vork(ot)aty, r. vorkotxt. — Podobné onomatopoické útvary jsou mor. urkat, hurgat, sic. hrkútit, lit. burkúoti. (ESJč s.700)
   výskati, výskot. — Sic. výskat, s jotovou příponou vyštať pronikavě křičeti, výskati, višěec křičeti, pištěti. Pol. wyskac t/v. — Sk-ové intensivum, a to snad *vyp-skati, patřící k r. vopíť řvát, ječet, vopijáť hlasitě volati, vopíla křikloun, od kořene v-bp-, který je též v úpěti, snad i ve výti. Rozdíl významu (úpěti χ výskati) v této výhrocenosti není od původu; nejstarší význam byl asi křičeti. Chodské vyjskat je o hlasu sovy, JinCh 166, i laš. vyskac (Hořká, Ha​nyšo vé, Ostrava 1961, 12), což se hodí k r. vypelica sova. (ESJč s.705)

   zurčeti. Do spis. č. zavedl Hanka z r. zurčát, ale obdobná zvukomalebná slova jsou zurkati, zurkot PS, sic zurcať, zurcať, žurk(ot)ať, zurkotať, óurcať, čurkať, curkať, čurdžať, šurdžať, džurdžať, je i laš. curcec Lor., cur čet, val. ČurČať Kš a ukr. žurčáť. (ESJč s.719)

     Вивчення лексичного матеріалу слов'янських мов і його географічного розташування показує, що специфічних слів, властивих тільки одній мові або тільки діалектам однієї мови, така ж обмежена кількість, як і слів, властивих усім слов'янським мовам, і значно менша, ніж властивих двом, трьом і більше мовам. Лексика слов'янських мов, таким чином, являє собою певну систему безперервних елементів і явищ, оскільки лексика кожної мови в тій чи іншій мірі та формі продовжується в лексиці інших мов і, насамперед, у своїх сусідів, оскільки між мовами існують численні лексичні містки і переходи так як кожна з них виникла на основі спільної для них усіх праслов'янської мови.

     Спільною рисою наведених звуконаслідувальних дієслів є праслов’янське походження, що визначається великою кількістю паралелей у мовах праслов’янського прошарку (слов., укр., пол., рос. та ін.).
2.3 СПІЛЬНОЗАХІДНОСЛОВ’ЯНСЬКІ ОНОМАТОПОЕТИЧНІ ДІЄСЛОВА
     Лексика сучасних слов'янських мов — складне і внутрішньо суперечливе явище. З одного боку, вона становить безсумнівну єдність: наявність великої кількості слів і морфем, спільних для більшості або для частини мов (насамперед, успадкованих із праслов'янської, спільних або паралельних новотворів на базі успадкованої лексики, а також спільних запозичень); спільні тенденції розвитку роблять її єдиним цілим і зараз. З іншого боку, лексика кожної окремої мови являє собою самостійну, до певної міри замкнуту, внутрішньо упорядковану оригінально організовану систему. Про це свідчать зокрема численні факти семантичної неадекватності відповідного слова в різних слов'янських мовах і адекватного співвідношення окремих тематичних або синонімічних словесних груп і рядів. Сучасні слов'янські мови є різними, але досить близькими в лексичному відношенні.

     Спільною рисою наступних дієслів є їхній мовний ареал — західнослов’янські землі, де вони знайшли собі місце вжитку і активно використовуються носіями відповідних мов.

   beblati, laš. též zesíleně beblosit. — Pol. nář. beblac (-1-), b. báblja, sin. bebljati. — Zvukomalebné. (ESJč s.49)

   brečet, brek, obrečet, pobrečel si, vybrečel (se), zabrečeí (si), rozbrečel (se), probrečel, brečený. Stč. brečeti "zvučet, hlučet", pol. brzezeč tv., r.d. brjučáť 'křičet, hlasitě mluvit', sln.st. bréčuti "křičet, řvát. plakat". (ESR s.90)
   břenčěti stě.: lehce zvučeti, subtinnire. Z něho redukcí (se samohláskou více méně volnou) mor. břancet mečeti (o jehňatech), peior. o pláči dětí, břanět zníti (b-í mi v uších = tinnit in auribus), břáňat (řetězem), břinkati (ostruhami), brunet (o zvuku letícího chrousta, o svištění v uších). Pol. brzczec. — Příbuzno je brečeti a břinkati; η je zesilovací. (ESJč s.72) 

   bzikat. bzikavka. Stejné je pol. bzikać, sln. bákati (v. Tvořeno od onom. stejně jako bzučet. (ESR s.101)
   cupati, o jistém způsobu chůze (sem patří i slezský tanec cůpek), stč. kón cupá; zdrobň. cupkati, cupitati. — Sic. cupotať, zdrobň. cupkat cupit(k)at tupkat ďupkat, pol. cupac cupati, tiše za někým jíti, sch. cupkati poskakovati. — Zvukomalebné. Rýmuje se s dupati, tupati, dl. tupaé. Blízké je sin. cipati těžkopádně jíti aj. (ESJč s.90)
   duněti, za-; dunivý.— Sic. dunat du(d)niei, duněat, dundzať, dunkotai, pol. dudni(e)c; lit. dundii, dundeti, lot. du(n)dinät, dunět. — Zvukomalebné. (ESJč s.134)

   hučet, hučeni, hukot, hitěivx. zahučet, prohučet, přihučet. Pol. huczeč, str. gučatí, sln. gučáti Onom., srov. houkat. (ESR s.218)

   chlápati 1°: hltavě, chtivě píti nebo jísti; laš. chlampat píti (o dobytku, o psu), o m v. § 15. — Pol. chlapac býti chtivý, sin. hlapiti schnappen. — Pův. *chlapQ chlapti v pd. chlam chlač chtivě píti (tu expresivní změkčení l). Základ chlap- je týž co v lapati žráti, polykati, v lábati a v ř. λάπτω srkati; u nás je iterativum na -ati se zdloužením v kořeni. Má zesilovací ch; je zvukomalebný. (ESJč s.198)
   chlastati 1° a 2° viz pod chlápati 1° a 2°. (ESJč s.199)

   chlastnout jč.: lapiti ČL 29.340. Výchozí chlastati je patrně st-ové intensivum od lapati;  navíc zesilovací ch. (ESJč s.199)

   chrupati, chrupavka, chrupka; chrup sou​bor zubů (dříve i hryz). Též chroupati chrum-pat křu(m)pati křupat chrum(k)at, bez ch rupati rupnouti rumkat řopat. Viz i chrouti. — Všeslov., vyjma luz. — Východiskem je zvukomalebné rupati (viz); zde je ch přídatné, § 16. Toto ch se přidává jen k r-ové variantě, nikoli k Z-ové (lupati); takto vzniklé chrup- pak označuje jistý chrastivý zvuk, např. když se pojídá něco křehkého, lomivého, když dobytek žere čerstvou trávu ap. (ESJč s.207)

   jek(o)tati, stč. jektati, nář. i jech- B-Hod 46. — Sic. jachtať, jachciť, pol. jakač sie, hl. jakac, dl. jakás. — Zvukomalebné. (ESJč s.221)

   kdákati, již stč.; vč. mor. vdákat; mor. též kokodakať, sic. kodkodákaí. Pol. gdakac. Vše zvukomalebné. (ESJč s.247)

   kruliti: chrochtati (o svini): val. krúlit, krukat, krukolit, krulikat, grulit. — Sic. grúliť (též o kručení v břiše), vsl. gruchlic, sin. sch. kruliti, pol. nář. kurlic t/v. Zvukomalebné. (ESJč s.297) 

   kýchati, kýchnouti; stč. ksu kěíti (k-bŠQ k-bšiti). Kýchati (obdobně sic. hl. dl. pol. ukr. sch. b.) je iterativum ke k-bšiti nebo ke k'bch-nqti (pol. kchnqc, sin. kehniti). — Bylo i ébchnqti čichati-, pol. nář. czchnqc, czchac, r. čichati, ochať, čchnuť, obdobně ukr.; sin. číhati; sem náleží vč. u Holic cejchnout LF 66.391. Vše zvukomalebné. (ESJč s.314)

   libotat sa msl.: třepetati se (o listech na stromě), třpytiti se, psáno též ly-. — V slovenštině není libotať doloženo, ale jeho existence je pravděpodobná už vzhledem k msl. slovu; od předpokládaného výchozího Hibať je sic. libac cetky Κ 932 a li(m)backa = lesklý penízek nebo podobný plíšek k ozdobě oděvu (třpytí se při pohybu!), m je zesilovací vkladné! — Hl. libotač (so), dl. libotaš (se) t/v (o listech osiky, o chvění horkého vzduchu, o třpytu oněch cetek na oděvu). — Náleží k lebetati (viz linduška) a lepetati; slovo zvukomalebné, proto i vedle e nepřekvapuje; původně asi značilo jemný zvuk třepetajících se listů osiky a topolů. (ESJč s.330)

   luskati 1°: vydávati krátké zvuky pleskavé, lupavé (ale snad poněkud jasnější než při lupati), např. prsty. Též louskati, stč. luskati, např. prsty, pantofly; sem patří dále louskat ořechy, luštit hádanky, srv. sic. luskat ořechy ap.; postv. je č. sic. lusk (hrachu ap.), odtud č. luština, luštěnina (toto = strukovina, tj. hrách, čočka, boby). Srov. sic. luskat (prsty ap.), postv. sic. lusk lupnutí. — Je to intensivní útvar od lupati (viz), u něhož jsou stejné významy; je tedy z hupskati. — Je dost obdobných útvarů u jiných Slovanů, např. pol. luskac, luska, luszczyé. Všecky vznikly jakožto intensiva na domácí půdě, není třeba hledat ekvivalenty jinde (= mimo slovanštinu). (ESJč s.344)
   mamlati, vč. pův. asi 'pysky zlehka ocumlávati něco' (m. si pysky Kubín Hr. chvíle 134), zlehka mačkati (Kubín LF 27.360), muchlati, pol. mumlac jísti přežvykavě jako děti n. starci. Slovo expresivní, zvukomalebné: tvořeno právě pomocí retnice m, neboť naznačuje činnost rtů; zdvojení retnice, příponové -lat; vokál libovolný, pouhý to výplněk! Podobně je tvořeno beblat, mumlat, a pod. Od něho mamlas, pův. nadávka nedospělým, u Kotíka 18 je mezi cucák a holo-brádek, pak vůbec hloupým, hrubým; -as jako v ťulpas, lotras apod.; rozšířila se i do pol. sie. mad. sch.; (jiné pojetí má Hujer 1.30: z *mtamlas, l ztraceno disimilací). — Laš. mamlaí nesrozumitelně mluviti (podobné mu je sthn. mammalon balbutire) je totéž slovo, ale jeho význam je jako v pol. mamlac. Srov. mamrati, viz mumlati, mrmlati. (ESJč s.350)

   mlaskat,  mlasknout, mlaskavy, zamlaskat, pomlaskával. Pol. mlaskač. s./ch. mlaskali, chybí ve vsl. Od onom. základu *mlas-. (ESR s.382)
   mručeti, řidčeji mrukati mroukati mrčeti. — Sic. mručat, pol. mruczeč. — Zvukomalebné; přípona -k\č-. Se změnou mr > br je z něho bručeti, broukali si, han. brčet, pobrukovat si. (ESJč s.381)

   ňuchati: slíditi: obyč. s vy-; pro afektivní ráz je bez přehlásky u > i; sic. ňuchál ňuch-(t)áč ňufák nos; postv. mor. sic. ňuch čich. Sem patří i sic. óeňuch nos, stč. nč. čenichati (zde přehláska provedena, afektivní ráz se tu asi oslabil), z toho čenich, se zesilovacím 6e-. — Sic. ňuchat, ňuchtit; postv. ňuch; odvoz, ňuchál, ňucháÓ; pol. niuchač, r. njúchat, sin. njuhati, njusati, sch. njusiti; se ztvrdlým η hl. nuchae, dl. nuchae (i sic. doloženo nu-). — Psl. nuchati a ňuchati: zde expresivní změkčení, § 12, a u bez přehlásky. Zvukomalebný kořen; příbuzno je stnord. isl. nor. enugga t/v (schnüffeln). Naše sloveso je patrně s-ové intensivum, ze *snug-sati; počáteční s odpadlo disimilač-ním vlivem s příponového, § 14; srov. podobná intensiva u výrazů pro čití, Ói-chati a slu-chati. Viz i čenichati. (ESJč s.402)

   skřekati, stč. skřě-, mor. skřekat; skřekoň (š-) křikloun; s novým jiným zakončením mor. skřehnit škřéhnit škrohnit ekřehýňat. S měkkou příponou skřečeti. — Sic. škrečať (> škrečiak škrekliak škreklúň křikloun postv. škrek skřek) i škriekať. Pol. skrzeezec, skrzek(o)tac, skrzek. — Zvukomalebné, srov. skřehotati, křičeti. (ESJč s.549)

   sykati, (za)syknouti, sykot, šykavý (sy-kavka sibilanta); syčeti; Оdtud č. syčák a vulg. sígr žebravý mladý pobuda (pronášejí své prosby málo srozumitelně, nezřetelně; jasněji z těch zvuků vyniká jen s v častém prosím). Sykavec, sýkora (viz). — Sic. syčať, též ksikat, za-ékai (é = dlouhé s), pol. ksykac, sykac i syczec, hl. sykac', syčec, dl. sykab, sycaé, sin. sikati, sičati. — Zvukomalebné: sy -f- k-ati = vydávati zvuk sy {si); k je příponové. (ESJč s.598)

   štěkati, stě. šóekati, mor. šcekýňat škaredě křičeti, postverbální šcek, psí stek. — Hl. šcowkac štěkati, sic. štěkat, pol. szczekac. — Jak ukazuje lužické slovo, jež se dá spojit s davkat (viz), bude i naše 'štěkati patřiti k divkat. Jeho e však pochází asi od jiného slova, rovněž zvukomalebného, vékati (viz).— Jiné je vulg. štěknout slušeti (viz). (ESJč s.624)

   šveholiti, mor. šviholit švihotat švihlati žvaholit, stě. švehlati; odtud stč. jakýsi pták švehlác; nč. švihlík polní vrabec, švihlotaÓ zvonohlík. — Hl. šwiholió šwiželič šwizolic, sic. šveholiť, pol. swiegotač. — Zvukomalebný základ *svegl- svigl-, spolu s mor. švigry-švigry (štěbot vlaštovčí), je jinou podobou toho, co je v pol. swierk-ctar cvrlikati. Viz i švitořiti. Ze sverg- je švrhol zvonohl'k. (ESJč s.632)

   tryskati, vodotrysk. Pol. tryskac stříkati, tryskati. Hl. tryskac, dl. tryscas. — Asi obměna slova třískati, které předpokládáme jako vedlejší, ale starý útvar při strěkati, viz stříkati. (ESJč s.655)

   ťupat vin.: drobně sekati, štípati. Pol. ciu~ pac t/v. Zvukomalebné. Drobnost úkonu je vystižena změkčením prvé hlásky. Základní tup- je asi neznělá forma toho. (ESJč s.661)

   vrčeti, mor. vrncet vrndžat bzučeti, chod. vrncál druh kolovratu. — Obdobně stsl. vrboati, sie. vrčat, r. vorčát, pol. warczec, hl. wórceč, dl. warcaé, b. vráca. — Psl. Vbrčati. Příbuzné je lit. ufkti t/v a s jinými příponami ufkšti, 3. sg. ufkščia (přípona *sk) a uřgzti (sk > zg); naše v je tedy prothetické: v-r-óati, č je z kj. Základ *ur (je též ve vrkati) je zvukomalebný, k sk zg jsou prvky příponové. V č. dostává místy navíc zesi​lovací n, popř. se c sonorisuje na dž. (ESJč s.693)

     Структурна близькість усіх слов’янських мов виразно проявляється як у їх словниковому складі, так і в граматичній будові. Переважна більшість слів з однаковою чи подібною звуковою будовою має однакове або явно споріднене значення в усіх тих мовах, у яких ці слова зберігаються. Але поряд з багатьма ознаками, спільними для всіх сучасних слов'янських мов, у їх структурі (в словниковому складі, звуковій і граматичній системі) виявляються окремі особливості, властиві не всім, а лише певним слов'янським мовам. Залежно від того, які з цих особливостей беруться до уваги, слов'янські мови можуть бути поділені на різні за обсягом групи. На основі найбільш виразних і послідовно виявлених ознак слов'янські мови поділяються на три великі групи: східну, західну і південну. До західної мовної групи належать: польська (з кашубською), чеська, словацька, дві серболужицькі і мертва полабська.
     Спільною рисою наведених дієслів є західнослов’янське походження, що визначається низкою паралелей у мовах відповідного мовного ареалу .
2.4 ВЛАСНЕ ЧЕСЬКІ ОНОМАТОПОЕТИЧНІ ДІЄСЛОВА
     Семантичний аналіз будь-яких видів синхронних зв’язків у лексиці може базуватись на онтологічних, системних якостях мови (семасіологічний аналіз) або ж на її функціональних параметрах (ономасіологічний аналіз). Хоча сам по собі семасіологічний підхід може бути різноаспектним: „ ... для адекватного опису мови можуть перебувати в гармонійному взаємозв’язку як її статистичні моделі, які констатують безпосередні функції мови у певний момент його розвитку, так і динамічні моделі, які констатують утворення і процеси, що мають місце в будь-якому стані мови. Відтак, якщо для першої групи основним є поняття „одиниці вимірювання“ та схема групування, то для другої групи головним є поняття процесу“ [9, 229].

     Звуконаслідування має специфічну семантику, яка за допомогою причинно-наслідкових зв’язків перебуває у взаємодії з фонетичним складом і позамовними явищами — реальним звучанням та його викривленням різними носіями мови. Для характеристики семантичного впорядкування ономатопів необхідно зупинитись на визначенні ономасіологічної основи виникнення звуконаслідувальних слів [19, 291].

     Семантичні ознаки високого рівня абстракції — до них відносять частини категорійного аспекту семантики — використовують для злиття лексико-граматичних груп у лексико-граматичні категорії. Перша та друга семантичні ознаки, з одного боку, знаходяться у взаємодії з позамовною, об’єктивною дійсністю, з іншого — з мовними системними зв’язками [14, 97].

     Звуконаслідування — це не тільки абсолютна загальна одиниця, але й семантична. Порівняно з неономатопоетичною лексикою, звуконаслідування характеризується специфічною семантикою [23, 92].

     У всіх мовах світу звуконаслідувальні слова виникають у певному значенні — скарження, гуркотіння, поскрипування і т.п., звучання взагалі. Саме тому звуконаслідувальні дієслова слід розділити на п’ять груп:

1. Дієслова, які наслідують звуки, що супроводжують дії, рухи людей і тварин.

2. Дієслова, які наслідують звуки тварин.

3. Дієслова, які наслідують звуки, що супроводжують різні стани та явища.

4. Дієслова, які наслідують звуки, що супроводжують фізіологічні процеси.

5. Дієслова, які наслідують звуки, що характеризують процес мовлення.

Розглянемо детально семантичну належність кожної мовної одиниці.

   2.4.1 Дієслова, які наслідують звуки, що супроводжують дії, рухи людей і тварин:

   bafnouti lid:, lapiti, chňapnouti, přenes, zatknouti; se zesilovacím l (§ 9), zblafnouti PS zatknouti, zavříti do vězení. — Pohybomalebné. (ESJč s.41)

   bančit ob. expr. 'bít, tlouci', nabaniit, zbonřit. Asi onom. původu. Srov. mor. baňa 'rána. pohlavek'.(ESR s.69)

   blinkati 1°, klad. mor. sic: cinkati zvon​kem, přidušeně hráti, blincet B; též mor. blankať, blongať, bláňat škaredě zvo​nit. — Zvukomalebné; rýmuje se s cinkati, klinkati t/v, klad. flinky, flanky a spis. blim zvuk zvonků. Je to nejspíše retnicová "ozvěna", zesílená o Z, slova cinkati: v písni "Čtyři koně ve dvoře" je činky, blinky, podkověnky. (ESJč s.57) 

   cákat, cáknout, cákanec. Onom. původu (citosl. cák). jen č. Srov. cachtat se, čvachtat, camrat, cancat. (ESR s.102)

   capat "jít drobnými krůčky", capovy, cápota, ob. expr. čápek  'nezkušený mladík'. Onom. původu (původně asi o chůzi v mokru), asi stejné ca- jako u cákat. Srov. cupat, liapat. (ESR s. 102)

   cápati se = sápati se; m. cápat tahati (za vlasy), m. (o)cabořit se, zacabuřat se na koho, océbit sa, han. caplat se na nekeho Gr. — Druhotvary pohybomalebného sápati. Ze sic. sem patří cambať chytati, tahati SSJ. (ESJč s.81)
   cinkati, cilinkati, cingotat; mor. cingat, cingélať. — Sic. cengat, s v cvincať cvendzať cvinieť (srov. *zvbněti > zníti) = mor. cvínit, cinět; hl. cynkač, r. téríkať. — Zvukomalebné. Srov. klinkati. (ESJč s.86)

   cpáti, již stč.: postv. zácpa; nář. mor. tpat, iter. zatipat, zatipka ucpávka. Pd. cpac, hl. cpěc. — Jest vyjíti od *stipati, jež by odpovídalo latinskému stipäre cpáti, pěcho​vati, stiskovati. Toto *stipati vězí ještě v mor. natipat nacpati, zatipat zacpati (postv. zatipka ucpávka); s odpadlo tehdy, když mizelo disimilací před s-ovými přípo​nami u téhož základu, viz tisknouti. Po předponách nastávala redukce: jednak, do​kud žilo s, *nastipati > *nastbpati, kde st dalo c buď přesmykem, nebo (Kopečný) anticipací t a pak zánikem s (st > tst > ts); jednak natipat > naťpat. Oslabená forma pronikla i do nesloženého tvaru: cpáti, tpai. Od téhož základu je i tísat, tiskat, tisknout (viz). (Poněkud jinak soudí Kopečný Slavia 25.322n.: tam i liter.; má vše, základ t-p, za zvukomalebné.) (ESJč s.89)
   cupat. cupital. Onom. původu, srov. capat, dupat. (ESR s.109)
   cupnouti srn.: spadnouti (o ovoci, se stro​mu), cupnuť (u Frenštátu). Sic. cupnúť t/v, vsi. iter. cupkac. Zvukomalebné. Rýmuje se s člupnút, chlupnút t/v. (ESJč s.91)

   cvakat, cvaknout, zacvaknout, procvaknout. Onom. původu (citosl. cvak). Srov. tv. i cvok, cvikr. (ESR s.109)

   cvakati, sic. cvak(ot)at, cvaknut: zvuko​malebné. Podobno je lit. tvasktti, tvaks'ti t/v. (ESJč s.91)

   čabat val.: tepati, srážeti (ovoce), cubnút udeřiti (prutem), čábák prkénko (palestra) na odrážení špačka; též čubat švihati (pru​tem), čubák prut; han. čobnót udeřiti; laš. ochtabať zbíti, z *o-ščabatt, zachtabat Malý. S expresivní cä-ovou ap. příponou: mor. cáknut, čáchnouti udeřiti, klad. čáhnouti, s expr. g místo ch mor. čágat, cagnút. — Zvukomalebné. — Sic. čapit, Čapnut udeřiti, Čapkať dávat slabé údery. Pd. ciapač t/v. Srov. šibat. Viz i čásati. (ESJč s.92)

   čepit han.: bíti KpU. — Pohybomalebný útvar jako podobné čapat, čibat a čubat (viz). (ESJč s.98)

   čuměti lid. pejor.: 1° dívat se zvědavě, hloupě ap., 2,° nečinně, vyčkávavě někde pobývat SSJC, též čunět (Hal), očumovat, čumejdovat, čumákovat; subst. čuměná, ču-menda podívaná; čumil zevloun. — Mor. čumět = seděti někde v nečas (= v nevhod​nou dobu, nevítán, nepozván). Zdá se proto, že čuměti je variantou tvaru Čupěti (záměna retnic p/m), který je dobře zastoupen v sic čupieť dřepěti, nečinně seděti. Sic čupiť sa, byt uČupený, sedět přikrčený, upomíná na i v Čumil. — Útvary "pohybomalebné". (ESJč s.108)
   čvachati, čvachtati, čvaňhat: viz cákati. (ESJč s.109)

   dudati vě.: sáti (Jg); jě. han. dudlati, vě. též dumlati, vě. mor. dundat; dud(l)ák dudel dudlík dumlik cumel, nyní šidítko. — Sch. nář. dudliti t/v. — Spolu s durmati a cumlati jsou to vesměs slova snažící se vystihnouti sání při sevřených rtech, tedy zvukomalebná. (ESJč s.133)

   fifať laš.: pískati, han. fifolet pískati, zpí​vati: Podobné je hl. fifolic pískati (zvi. o špačcích), což Bielfeldt 129 má (asi ne​právem) za přejaté ze střhn. phlfeln pískati. Vše to jsou asi útvary samostatné, zvuko​malebné. (ESJč s.142)

   fňukati, sic. -ť; mor. též fňákat (ufňákaný KtD), zpravidla fňágat. Expresivní slovo (vyznačeno měkkostí ň a záměnou g za k); původ zvukomalebný týž jako u fikať. (ESJč s.144)

   gřamať laš.: lomoziti, lámati, rozgřamany Z; gřamnut praštiti Hor. Zvukomalebné. (ESJč s.152)

   hřanúti stč. ojediněle: padnouti někam, pod. hro(ch)núti t/v; val. hřápnút hřmotně si sednouti, mor. hřácnút bouchnouti (o ráne z pušky), zsl. hrákat práskati. Utvary zvukomalebné. (ESJč s.187)

   hutati mor.: troubiti na roh. Zvukomalebné; ta je příponové. (ESJč s.192)

   chlopať msl. sic: pleskati, plácati. — Varianta zvukomalebných sloves klopotí, klepati t/v. Sk-ové intensivum je sic. chlosknúí plesknouti K. (ESJč s.200)

   chňapiť, chňapnouti Svěr-L udeřiti, hňapat -it tlouci, bíti B, val. ňágnut uhoditi SvK. — Slovo zvukomalebné. Od něho st-ové intensivum chňastnout B. Meh SPL 1.25. S přesmykem st > ts = c čes. hňácati tlouci, hňácnout (klad. ň-) praštiti; přenes, vulg. nahňácat se najísti se. Silně expresivním rázem se vyloží i význam 'mazati, neřáditi, sráti* v mor. hňapat chňápat, sic. hniapat. Ten ráz činí základ chňáp- schop​ným zastupovat i jiné podobné: msl. chňap​nut spadnouti odněkud (nemotorně, např. chňápu z hrušky a zuomíu si ruku Mal), val. hňácnútsebú = spadnouti SvK, srov. chlupěti; chňápu ňe na nohu Mal = šlápl. Těžce šlapati = těžce jíti, odtud mor. chňápat se jíti v těžkých botách B, hňapat Hor, sic. chniapať sa, dále hanlivé chňápa hňáp(a) noha, známé* i v C. Srov. dále krk. hlacnouti Jg, val. hmácnúť praštiti. (ESJč s.201)
   chrstati: šplíchati; zesíleně chrbyjstnout. Zvukomalebné: intens, přípona st-ová. — Sic. chrstnut. — Výchozí sloveso není zachováno. (ESJč s.207)

   klapati: žvaniti, tlachati (mor. -ta-), kla​potati, klapkati, klapačka, vulg. klampačka huba (expresivní m) > vulg. dále klampajzna, han. glabézňa. — Jde o základ zvukomalebný. (ESJč s.251)

   krákati 2° tahati za vlasy, sic. též krako​vat; č. dříve i krákati. — Od křák (bujný Mák vlasúv Jg), což je „keřík", od keř. Stran tvo​ření srov. kudliti od kudla. — Sic. obměna kvákat za vlasy, val. Cvakat (zde 6 podle čiókat) má v mechanicky přejaté od dvojice kvákati i krákati o hlasu vran. (ESJč s.288)
   lapati 2°: kydati, pleskati, tlachati. Msl. lapat padati Mal, val. lapat mluviti hloupě. Intensiva: laš. laptaí (z *lap-tt-ati), landrat žvaniti MZ. — Slovo rovněž pohybomalebné jako lapati 1°; viz i chlápati. (ESJč s.320)
   lapotat, leptat: tlachati. — Sic. lap(o)tať. — Patří k lapati 2°. (ESJč s.320)

   lepnouti: han. lepnót udeřiti (dáti pohlavek), odtud lepanec. V obecné češtině k tomu dále patří vlepiti ("jednu", ťafku, pak i hubičku), mylně chápané jakožto od lepiti 'spojovati lepidlem'. — Základ lep- je však zvukomalebný. Od něho je sk-ové intensivum leskati. Podobné útvary, ale s jinými samohláskami, viz pod lípati. (ESJč s.327)

   lunkati, za Jungmanna u Litomyšle o pití z láhve a o žbluňkávém zvuku při tom; dosud u Příbora nálungai se, lungnuť si nápoje. Zvukomalebné, podobně jako rýmové zun-kati t/v a žbluňkati. — Odtud 2 expresivní novotvary: 1° lúchat hltavě píti: u Boskovic luchat, veluchnót, u Senice na Hané lochtat, u Frenštátu luchat, msl. sic. lúchat ( > sic. luchač -άδ ochlasta). Nové zakončení -chati jako v zúchat od zunknouti atd. (jiné lúchati viz při lúral); 2° na mor.-sic. hranicích lulat píti (expr. změkčení a zdvojení). (ESJč s.344)
   muckati, vč. -ovati. Pd. muckac celovati. Vzniklo přesmykem zeycmukati. (ESJč s.382)

   rohnouti někoho vč.: zasaditi silnou ránu pěstí, dřevem a pod., za-ro(c)hnouti zabíti Kubín. Patrně odtud je rohovati o boxování, z toho rohovník boxer. Mor. je róchnút, róchať udeřiti. Podobné je gróchnuť bouch​nouti, praštiti. Zde i onde jsou to slova zvukomalebná, snad od původu bylo jediné grochati. Viz i hrochati. (ESJč s.515)

   řapět: rachotiti, za° Ktd, rachat, rjapo-tač, rjepotac chrastiti. Pd. rzepolic. Nejasné. Snad v něm vězí zvukómalebné rep-, viz repetit, zesílené vv *repp-  > remp-. (ESJč s.529)

   šárati: š. se šouravě se pohybovati; kroky zašáraly. Zvukomalebné. (ESJč s.602)

   škobrtati vč. mor.: štěrchati, šramotiti, z toho dále škohrňat lomozit, škotrňat rámusit. — Zvukomalebné, vzniklo přesmykem ze škrhotati. Srov. skřehotati. — Sem náleží i škohrňat -hřňat hlodati (o myši), patrně se vyšlo z vystižení průvodního zvuku jako v č. chroustati, chrupati něco. (ESJč s.612)

   štabarcovat laš. val. msl.: dělati hřmot (přehazováním věcí ap.) B, klopýtati o před​měty v cestě ležící a vrážeti do nich Kš ap. — Tak i sic. Jg. — Je i val. štarc hřmot, štarcovat B, sic. starc K. (ESJč s.623)
   štěrkati: mor. ščerkat řinčeti, chřestiti, štěrkat, mor. ščerčet; ěčerkctka dětské chřestidlo; s novou příponou -chati mor. (š)čerchat chřestiti, např. klíči. Sem patří (s chybou tisku) zacechrati (penězi v tašce) PS. — Zvukomalebné. Srov. sic. čerkať, štrk(ot)ať, hl. šcerkac, dl. ščaraš chrastiti. Viz i škrtati. — Postverbální jméno je štěrk: zlíň. ščrk, val. strk, polenské šperk(\), mor. ščrkovačka písečná země, šcurkovica špatné pole. Štěrk, původně asi říční kamenitý nános, nazván tak, že štěrká, chrastí pod nohama; hláskové odchylky od štěrkati ukazují však, že jazykové povědomí už to zapomíná. (ESJč s.625)

   štkáti, nyní: vzlykati; dříve, ještě u Jg: skytati. Stč. sekati; zvukomalebné, šc + kati = "dělati sč", tedy totéž co šukati, skytati. Sic. ckaí skytati a pd. czkac sie vzlykati jsou útvary obdobné. (ESJč s.628)
   šupati 2°: šlehati, bíti. Κ tomu patří st-ové intensi v um našustit komu = nabíti prutem, vyšústat Mal, vyšoustat, vyšoustnout vybíti PS. Postv. šupa úder. — Základ šup- je zvukomalebný, paralelní k (vy)šubati šibati cubati cibati čabati t/v; druhotné je vč. vyšukat koho, Jgd šuknouti. (ESJč s.630)
   tudlikat, tydlikat mor.: hráti neumele na hudební nástroj, tulikat, tuligat, turlíkat, r. turlýkat prozpěvovati, pd. terlikač o hlasu slavíka. Zvukomalebné. Srov. rýmové mor. svrdlikat téhož významu. (ESJč s.659)
   tutati mor.: troubiti; přenes, píti; sic. túkať tutúkat ťuťúkať troubiti; pd. tutkac i tqtkac nemírně píti (Kartowicz AfslPh 25.220). Zvukomalebné: snad intensivum od tu; přípona tä,  § 20. (ESJč s.662)

   vrznouti 2°: udeřiti, praštiti. Zvukomalebné. Srov. víznút t/v. — Jiné vrznouti viz pod vrzati. (ESJč s.701)
   zinknouti jö. jvč. vč. han.: udeřiti; zm. vč. zinkat, val. zincit, msl. laš. (d)zingat. Κ tomu zingra jiskra od úderu. — Expresivní slovo zvukomalebné (zesilovací n; k/g), rýmuje se s břinknouti flinknouti apod. (ESJč s.716)

   zukat mor. sic: tlouci; sezúkat koho = zbí​ti, han. zuknót strčit (do někoho) Kp, jvč. zukat tkáti na ručním stavu (Pittn.), mor. dorážeti na koho Voz, u- se utrmáceti se; msl. zúgat zunknút (-g-); sic. nazú-chať sa jedla = „natlouci se", odtud o hltavém jedení nebo pití: mor. zuyať hltavě jísti, č. zunkati vyzunknouti, han. vežutknót vypíti (praž. vožunka, PS vožunqr piják), msl. nažokat se nalokati se (o podle lok-); zpětným postupem tvarovým zm. zuhat píti, mor. zuchtit tlouci. — Zvukomalebné. (ESJč s.719)

   žuchati: při nárazu vydávati temný zvuk PS; čuchnouti; postverbální interjekce je žuch, žuchs. — S-ové intensivum ze zvukomalebného základu zu. (ESJč s.731)

   2.4.2 Дієслова, які наслідують звуки тварин:

   bafati 1° bafciti: vydávati zvuk baf při kouření tabáku, kouřiti z dýmky; sic. bafat -kat -cit -nút. — Zvukomalebné. (ESJč s.41)
   brečeti brečeti, mrečeti; brek(ot), breclavý, zabrekati. — Zvukomalebné. Původně o kozím mekotu, pak o vřeštivém pláči dětském, vč. pak o pláči vůbec, tedy = bečeti se zesilovacím r. Viz i brekati. (ESJč s.66)

   brnkati, mor. brnčet, též vrndzet; platí nejen o drnkání, ale i o bzučení hmyzu apod. — Souvisí s brněti 1°; má navíc příponu, popř. změkčenou v -c-ěti. — Pod. sic brnóat, brndžat, bzučeti. (ESJč s.67) 

   bručet, bručoun, bručivý, zabručel. Onom., srov. mručet. (ESR s.93)
   bunčet mor.: bručeti. — Sic. -čať, sem patří i sie. (z)bunieť. — Nář. buniť duněti a buncať bzučeti, aj. — Zvukomalebné. (ESJč s.77)
   bzučet, bzukot, bzučivý, bzučák. Onom., od citosl. bz. Srov. bzikal i bručel, bučet, vrčet ap. (ESR s.101)

   bzučeti, mor. bzunét. — Sic. bzukat, bzučať. — Zvukomalebné: bzu -f- příponové -c-ati (jako ve vr-ceti apod.). Srov. bzikati. (ESJč s.79)

   cechtati 1° o hlasu cvrčka, kobylky Jg, o večerním hlasu Čermáka PS. Zvukomalebná. (ESJč s.82)

   ceknout "hlesnout". Stč. též cknúii. Onom. původu. Srov. štěkat. (ESR s.103)

   cinkat, cinkal, cinkavý, zacinkal. Onom. původu (citosl. cink). Srov. klinkat. břinkat (ESR s.106)

   cvrčeti cvrkati: značí cvrčivý zvuk at z hrdla jistých ptáků (též cvrliti cvrnčeti cvrlikat cvrlinkat svrlikat cvirákat, sic. cvrkat (š)vrlikat švrligat švrlukač skvrČeč cvilikať crkolií cvilikať švrlukať škovrlíkat aj.) nebo od tenkého proudu tekutiny stříkané do nádoby apod., např. mléka do doj áčky (též nář. cvrgat, s nd-ovou příponou cvrndati; cvrnknut trošku nalíti, kráva ucvrnkla jen trochu mléka). Nář. cvr(n)kati, cvrknouti = ze spojení palce a jednoho prstu téže ruky jeden prst naráz tak uvolniti, že vznikne ja​kýsi r-ový zvuk; takovýmito pohyby chlapci „cvrkají" fazoli do důlku, druhého do tváře apod. Vše to je zvukomalebné a blízké tvarům crčeti a crkati. — Od svého hlasu nazván i jeden druh droz​dů: stč. cvrčala, mor. švrčalka, ě. nář. crk, crle. (ESJč s.92)

   cvrlikat. Onom. Srov. cvrček. (ESR s.110)
   cvrnkat. cvrnknout. Onom. od citosl. cvrnk. Srov. frnknout. (ESR s.110)
   čimčarovat o cvrlikání vrabce. Hl. činčeric o hlasu sýkory. Zvukomalebne. Viz i čiřikat. (ESJč s.102) 
   čišeti: syčeti; za° PS. — Zvukomalebné. (ESJč s.104)

   gřugat gřungat křunkat laš.: chrchlati B, gřundat Hor. Zvukomalebné. (ESJč s.152)

   hníkati, hniceti: rzáti (o koni); ječeti , fňukati , plakati , smáti se, smáti se na celé kolo Šr. — Zvukomalebné hní-a přípona k. (ESJč s.172)

   hohtati stě. o jakémsi zvířecím zvuku (přen. na lidskou lebku), nč. o křiku sov (též bobtati Jg). Zvukomalebné. (ESJč s.174)

   hrkati, hrčeti, hrkotati: vydávati zvuk asi hr hr, chřestiti apod.; msl. sic. též hrgat, hrglovať, hargotat. Jedna větev vy​jadřující chraplavý hlas kašle při jistých nemocech (klad. od-hrkovat) přešla k ch-i chrkati, chrčeti (viz). Jiná větev napodobuje zvuk tekutiny, vleje-li se s výšky náhle do jiné tekutiny (> postv. hřk: chmatňaputýnku vody, hřk na něho Β = vychrstl); odtud hrkem, hrcem, hr(ků)6kem, hrkoli-kern téci, pak i vyhrkly slzy (přeneseně: vyhrknouti něco = náhle vyřknouti), svč. hrkala krev z nosu; turn, a krkon. hrejká krev = prudce teče, řine se, postv. hrejk (rej za *rí < ř, srov. sic. hrkaťí). — Sic. hrkati hřkať, postv. hrk (citoslovce i subst.), hrkotai, hrkot-, hrkálka dětská chřestačka, rolnička. — Utvořeno od zvukomalebného hr příponou -k-ati (nikoli od *hrk\; toto je útvar až postverbální!). (ESJč s.184)
   hudrovati, o hlasu krocana. Zvukomalebné. (ESJč s.189)

   huhlati stč. chod.; sic. huhlati huhňati, bručeti. — Zvukomalebné; tvořeno podle reduplikačního typu tutlati,-huhňati apod.; místy pozměněno v žuhlati (vč.: Rais). (ESJč s.189)
   kdákat, kdákáni, zakdákat. Onom. (ESR s.270)

   kejhati, mor. i kýhati, o husím hlase. Zvukomalebné. — Odvozenina: vulg. kejhák krk. (ESJč s.248)
   kničet. Onom., srov. kňučet. (ESR s.281)
   kníkati kničeti, zvukomalebné (kni -f pří​ponové k). Srov. kňučeti. (ESJč s.263)
   krandati: viz trandati. (ESJč s.289)
   krhať i krchať msl. laš.: těžce kašlati, val. krhúcať, krhýňať. Sem patří i krkon. (Vysoké n. Jiz.) kryhák krk, kejhák. — Zvukomalebné. Srov. sch. krhati t/v o koni. Obměny jsou v chrchlati (viz). (ESJč s.292)

   krkati: říhati; krákati, o krkavcích, též o žábách (Rous) a slepicích, stč. též po​směšně, rouhavě mluviti, msl. krkotať o žá​bách; msl. krkán havran, krkoš prý ťuhýk (tj. asi = kuvik!). Viz zvlášť krkavec. Val. grgať říhati SvK. — Sic. krkat (o žábách, o kručení žaludku), sin. krkati kručeti, b. kárkam jísti nebo píti s hlukem. Zvukomalebné; o stavbě slova viz pod skřehotati, krákati apod. (ESJč s.293)

   krouchati o karabáči (A. Mrštík), asi: svištěti. Zvukomalebné; u jiných Slovanů gruchati. Srov. han. ráchat bičem zde pod rouchati. Viz i skrouchati. (ESJč s.295)

   kručeti, zvukomalebné (pod. o kručení břicha), znamená jak vepřové chrochtání, tak i škvrčení v břiše. Expresivní obměny: škručet, škróňat u Kyjova, škřúňat u Uh. Hradiště, čučet u Jevíčka, šklunkat v Kladsku, škroukat ěkrunkat škrun-dat zaškroudat zaškrouchat PS, vše to o břiše. (ESJč s.297)
   kuňkati, pův. fňukávě mluviti, naříkati, pak i o skřehotu žab. Obdobně sin. kuňkati a hl. kunkač, dl. kunkaš. Zvukomalebré, srov. stč. kuknati, nč. uňkati a škrunkat Jg o žábách. (ESJč s.307)

   kvičet,  kvikat,  kvikat,  kviknout, vykviknout, zakvičet. Onom. původu. (ESR s.326)
   kvokat, kvočna. Onom. původu. (ESR s.326)

   lagotat: bláboliti (Herben); mor. nář. lacho-tit o kachním hlase. Zvukomalebné. (ESJč s.317)

   mikati, mihotati, o hlasu srnek v říji. Zvukomalebné. (ESJč s.363)

   mraucat vč. o hlase koček v době páření, též mroukati; mrauskat se Jgd, han. mroskat se pářiti se (Svěř.), mroucat se miliskovati se PS; žert. hrubě jíti na mruc v noci jít za dívkou na dostaveníčko NŘ 17.221. Sic. mraučat mravčat t/v, též fňukati, postv. mrauk. Vše od zvukomalebného mrau, doloženého již stč. jako intorjekce posměšná při hněvu. (ESJč s.378)
   ňafat expr. Onom.-expr. původu. (ESR s.401)
   ňarčet laš.: kňourati (o kočce), naříkati. Zvukomalebné. (ESJč s.389)

   pškat a pod., msl. vm.: kýehati, bublati, mukati, pšknut, citosl. pšikf, vč. pcik o kýchnutí, spis. hepči(k), hepsik SSJČ, msl. pČiknút kýchnouti Mal., zm. pšoukat mukati, spis. pšoukat, msl. pšuchat bzdíti. Vše to je z citoslovce pš, vystihujícího jednak slabé zvuky vůbec (viz i bzdíti 1°), jednak kýchání, ale také napomínajícího k tichu (vedle pšt a pst), konejšícího (z něho mor. psikaí, laš. pšykač); laš. zapekly zakřiknutý; slovesná přípona je tu -kati jako v achkati a pod. — Κ významu 'bublati' (vlastně o zašeptání, zasyknutí bublin, když se vaří kaše) náleží mor. vypškaný vyšetnalý. (ESJč s.496)

   řoukat se: boukati se (o svini): řúkat se KtD-Kol, řókat se Svěr-KpU (ořóklý sprasný KtD), řundit Koníř. Zvukomalebné, srov. houkati t/v. (ESJč s.534)

   skuhrati, skuhravý. Ze skučeti, s novým expresivním zakončením -hráti. Srov. rd. skúgorit u Vasmera 2.69. (ESJč s.550)
   stéhotati vč. (Rais): šveholiti, za° PS. — Zvukomalebné. (ESJč s.576)
   štilipati, o hlasu vrabce. Od zvukomalebného štilip. (ESJč s.626)
   švitořiti, mor. švitorat, sic. švitořit. Vzniklo vnitřním rozšířením zvukomalebného zá​kladu švir-, který je v mor. šviřinkat a v sic. švirikat.  Srov. i cvrlikati, skver- ve skorec. (ESJč s.632)

   tíkati, o pípání ptáčat. Utvořeno od zvuko​malebného ti podobným způsobem jako tikati. Srov. típati. (ESJč s.643) 
   típati o tenounkém hlasu ptáčat, zvukomalebné jako rýmové pípati; odtud típle ptáče; též o hlasu slepic, když mají tipec (Jg). — Vzniklo  asi  křížením  slov  tíkati  a pípati. (ESJč s.643)

   ťopati: o hlasu krocaním; od toho topan krocan, topka krůta. — Zvukomalebné. (ESJč s.647)
   2.4.3 Дієслова, які наслідують звуки, що супроводжують різні стани та явища:

   blkotati: bublati (o potoku), mor. i blchtat (o kaši). Sic (ž)blnkot žblunkot. Zvukoma​lebné, patří k žblunkati. (ESJč s.57)
   brnkat, brnkáni, zabrnkat,  vyhrnkal. Onom., srov.  brnět,  břinkat. (ESR s.91)

   bručeti, han. též brčet, val. brcat SvK; bručivý, bručoun atd.; mor. pobručovat. Je též brunčeti Jg, zabručeti PS. Sem zařadíme jč. brunčál, brumbál, bukal, džbán potažený přes otvor měchuřinou a tak sloužící jako hudební nástroj. Jjěř 171. — Z mručeti; zvukomalebné. Ale bručeti = býti ve vězení je překlad z něm. brummen t/v, Treimer 39. (ESJč s.69)
   břinkati: vyvozovati jasný zvuk úderem na strunu apod.: břinčeti, mor. i břinóit a bříňat (redukcí), han. i břonkat; břinknouti přeneseně vulg. = udeřiti, praštiti. Val. kosa má dobrý břaňk (zvuk); přeneseně nyní všude to má břink =  'to  je  znamenité'   atp. — Sic. hrinkat, brinčat, brink (jen o zvuku); pd. brzekac. — Zvukomalebné; srov. rýmové řinkati, cinkati, zinknout, zm. dřinknout. (ESJč s.73)

   bubřet. nabubřet, nabubřely. Jen č., od stejného onom. základu *btd > jako  bublina. (ESR s.96)

   ceplíchat se jč.; též chod. ceplíchat ( > ce-plechta), zč. ceplíchat se, jč. příjmení Ce-plecha; zm. cejprat, céprat, celpat: bryndati vodu, cejpravý zdlouhavý, jvč. u Kunštátu cabrat se máchati se ve vodě. — Asi souvisí se šplíchati se t/v, takže jest ce- uznati za zesilovací prvek. Sem snad i obměněné sic. čoplasiť sa t/v. Jiná možnost: k sin. čopljati t/v, což je zvukomalebné; pak by naše slova byla vznikla zkřížením se splíchati. (ESJč s.83)

   drnčet, drnčtvý, zadrnčel, rozdrn​čel se. Asi onom. původu, srov. drnkat. (ESR s.144)
   drnčeti i drčeti o jistém zvuku n. hlasu; chod. drkot řehtati řehtačkou; drnkat (na strunný nástroj, srov. rýmové brnkati); val. drnět, sic. drňat drngat. — Útvary zvukomalebné. (ESJč s.128)

   fičeti, sic. ficat. Zvukomalebné: z fi malu​jícího svist větru; příponové c je z k (+ ěti). (ESJč s.142)

   frčet. Onom. k citosl.  vyjadřujícím prudký let. Srov. frčku, frnknotit. (ESR s.179)
   fučet. Onom. Srov. foukat, fičet. (ESR s.180)
   fujať val. laš. sic: váti (obyč. sníh), odtud fuják, fujek, fujas, fuja, fujavica, fujanica me​telice. Zesíleně fujigať. Je i sic. chujať, chuja-vica t/v. — Zvukomalebné, od téhož fu-, kte​ré je ve foukati, ale s příponovým j. (ESJč s.147)
   funěti, dříve i founěti, odtud fouňa nadutec. Sic funať, funieť. Zvukomalebné; totéž fu- jako ve fučeti, -na- jako v chr-něti apod. (ESJč s.147)

   houpat, houpavy, houpačka, zahoupat, rozhoupat, pohoupat, pohupovat, zhoupnout, vyhoupnout (se), přehoupnout (se). Vychází z onom. základu. (ESR s.211)
   hrkat, hrkot, hrknoul, vyhrknout. Onom. Srov. vrčet. (ESR s.214)
   chlistati, chlíštěti, zm. chléstat: prudce líti, šplíchati; chlístat Gr, chlejstat silně téci, chlist zvuk husté kapky na zem dopadající Hr, chlístanice plískanice Paz. — Je to ne​pochybně z chlustati, viz chloustati, totiž z varianty vyznačené expresivním změkče​ním   na   Z.   Toto změkčení   umožnilo   stč. přehlásku u > i. Výchozím slovesem je chlupěti, viz chlípeti. (ESJč s.199)

   klinkat: zníti krátkými jemnými zvuky jako zvonek nebo rolnička ap. — Hl. klinkac, dl. klinkaé. — Domácí zvukomalebné slovo, srv. rýmové cinkat a blinkat t/v. Není z něm. klingen (proti Bielfeldtovi 161)! (ESJč s.257)
   klinkat. zaklinkat. Onom. původa. Srov. i cinkal. (ESR s.277)
   kručet, zakručel. Onom. původu. srov. škrumlat. (ESR s.315)
   mejchat: foukat (u Litomyšle), vč. zmejchat jen o foukání do horkého jídla; klad. plevy ze zrní, dýmku; za-z° na píšťalu Kub. 29; sov.-mor. zmóchat Rzr. — Dluž. (z)mychaé t/v. — Rýmuje so s dmýchati, dluž. drny chas, snad z něho i vzniklo zjedno​dušením dm > m; z pak nově přidáno. (ESJč s.358)
   ravat: mor. žába rave B. Hl. rawceč temně zvučeti, bučeti. Zvukomalebné. (ESJč s.509)
   řinčeti, řinkot, klad. řičet (sklenice řičaly), mor. břinčet (muzika, sklo břinčí). — Sic. rinóať, řinkot. — Zvukomalebné. (ESJč s.533)

   škrhati, škrhctati, škohrtati, viz skřehotati. Nejblíže je skargýkať vrzati (o botách). (ESJč s.613)

   škrkati 1°, škrčet, o zvuku trhané látky apod. — Zvukomalebné. (ESJč s.613)

   škroukat, asi zvukomalebné: mor. škrouká v břoše   atp.;   pod.   škrouhat,   jč.   a   chod. škrouchat v břiše nebo o chůzi po štěrku, chod. škrchat o žábách, t-ové intensivum je škroutat zuby a škroutat o žábách. (ESJč s.613)

   škvíkat se vč.: pukati; slívy se škvíkají od deště Kubín LF 29.252 z Jičínska; rozškvík-7iutej rozpuklý Ppv; má patu rozškvíkanou us. u Miletína. — Sic. švík spára. Hl. kwčkac pukati, o kůži, o zemi, kwek prasklina v kůži. — Zdá se, že tu je velmi vzdálený člen rodiny slova škvířiti se: patrně škvírati přijalo nové zakončení -kati. — Jiné škvíkati viz pod kvičeti. (ESJč s.615)

   tláskať, tlaščet mor.: mlaskati. Sic. tloskať t/v. — Zvukomalebné; rýmuje se s mlaskati. (ESJč s.645)
   tlipati: vápno tlipe, když so hasí (dělá tiip tlap), mor. uťlipaný čas = blátivý, roz-tli'p(t)at rozkydati, rozklevetati, vč. (Holicko) utclpnný umatlaný. Vše zvukomalebné. (ESJč s.645)

   vrzati, vrznouti. Zvukomalebné. Má i po​doby vrzg-i vč. vríťt PS, mor. vrzdlt vrždžet (o sněhu vrzajícím pod botami), mor. škvrzat (o sněhu); mor. vrzigat vrzúgat (-U-) vrzukat na housle; laš. je krz(úk)at vrzati. Nář. vrzanec brzanec brzák skřipec jídlo zadělané mlezivem, že "v zubech vrzá", Jg. — Sic. vřzgat, vrzqct, vrznut, vržďat. — Lze vyjíti od vrzgati < *brzgcti. Jsou to intensiva (přípona sk > zg) od zvukomalebného základu. (ESJč s.701)

   žbluňkati, zvukomalebné, od toho žbluňk, sic. žblnkať, žblunkotat, i bez ž: bluaknúť, blnkotať; postv. sic. žblna bublina. Pod. č. bluňkati, blunka, (ž)blabuňka, klad. sklunkat. S novými příponami šle. žblucať, mor. žbluchat, žblúňat. Vše souvisí s bublina (viz). (ESJč s.722)

   2.4.4 Дієслова, які наслідують звуки, що супроводжують фізіологічні процеси:

   cecati, zdrobň. ceckat: sáti; odtud sté. a nč. lid. cecek, cecík prs nebo struk vemena, cejclík, cejcrlik šidítko, cecák > zrn. cák kravský cecek; chod. cacek t/v; místy kozí cecky, cecavky druh sliv; cic(l)ati, cicek; cuc(l)ati, cucmati Jgd, cucnouti si, odtud cucek mladá osoba (jakoby ještě u prsu, kojenec). Sem patří i ciclat se, cicmat se apod.: laskati se s kým. — Zvukomalebná slova domácí (není třeba míti je za přejatá z něm. Zitze nebo odjinud). Viz i cumlati. (ESJč s.82)
   cumlati, odtud cumel; nář. i cmuldat. — Sic. spis. cumlat, cumel, cumlík, nář. clumai, cmú-lat, hl. cumač comaé cumac a čumjel, dl. tšumas tšumaš atšumjel. — Snad je to jen výtvor pro "dětskou řeč", proto k zvukomalebnému cu-(ču-) 'sáti' byly připojeny hlásky snadné m, l, d, s možností přesmyků. Rýmuje se s dumlati, zumlati, mumlati t/v, srov. i gemlat. Viz i cecati. (ESJč s.90)

   glgať han. msl. sic: hltavě píti, též msL galgať, gaglať, sic též gugať. Val. gaglat SvK je kloktati. — Zvukomalebné. (ESJč s.150)

   hápati (se Krš) jč.: těžce jíti, hápavý po​malý; též šápavý šouravý PS, mor. habrovát se, sic. hábať sa, hrabati se, nejistě jíti. — Pohybomalebné, jinak nejasné; trochu upomíná na cábřit, čábrovat. (ESJč s.160)

   chrčet,  chrčivv. zachrčet. Onom., srov. chrchlat. (ESR s.228)

   chrchlat,  chrchel,  zachrchlat. odchrchlat. Onom., srov. chrčet. (ESR s.229)

   chrochtat, chrochtavý, zachrochtal. Onom. srov. rochně. (ESR s.229)
   chroptět, chroptivý, zachroptit. Onom., srov. chrápat. (ESR s.229) 
   chroupat, chroupavý. Onom., srov. chrupat, křupat. (ESR s.229)
   chrupat, chrápavý, chrup, chrupavka, chrupka. Onom., srov. chroupat. křupat. (ESR s.230)
   křupnout si jč.: hltnout si (nápoje), napíti se Jjčř 219. — Je příbuzné se sic. chXupnút si t/v. Jsou to slovesa expresivní, proto sic. má ch, § 17, a změkčení na Z, § 12; záměna l[r tomu srovnání nevadí. Výchozím tvarem je lupati rychle, hltavě jísti n. píti. Jč. k je nepochybně místo přídatného ch. (ESJč s.298)

   mutlati Jgd vč.: (bez zubů) žvýkati; las. multač cumlati Lor, mulcac, muldačLp t/v. — Je to asi t-ové intensivum od základu, který je v moulati. Z mul- bylo vystavěno multati (laš.), z toho je dále mutlati. (ESJč s.384)

   pškat a pod., msl. vm.: kýehati, bublati, mukati, pšknut, citosl. pšikf, vč. pcik o kýchnutí, spis. hepči(k), hepsik SSJČ, msl. pčiknút kýchnouti Mal., zm. pšoukat mukati, spis. pšoukat, msl. pšuchat bzdíti. Vše to je z citoslovce pš, vystihujícího jednak slabé zvuky vůbec (viz i bzdíti 1°), jednak kýchání, ale také napomínajícího k tichu (vedle pšt a pst), konejšícího (psl., z něho mor. psikaí, laš. pšykač); laš. zapekly za​křiknutý; slovesná přípona je tu -kati jako v achkati a pod. — Κ významu 'bublati' (vlastně o zašeptání, zasyknutí bublin, když se vaří kaše) náleží mor. vypškaný vyšetnalý. (ESJč s.496)
   2.4.5 Дієслова, які наслідують звуки, що характеризують процес мовлення:
   bumbat. Onom. původu, z dětské řeči. Srov. bumbrliek. (ESR s.98)
   cuplati: koktati, zatrhovati v řeči, Janko ČMF 21.36, zacuplávati PS z Kubína: vyslovovat c místo c ap. — Zvukomalebné. (ESJč s.90)

   drdlati: bublati, bručeti, sic. též drdrat, odtud sic. drdla drdra bručivá žena, laš. vydrdat vyžebronit; č. drdati o hlasu jíkavce. —
Sin. drdrati chrastiti apod., sch. nář. drdljati, b. dárdorja žvaniti, bulh. též bruče​ti. — Zvukomalebné; zdvojený prvek dr; l disimilací. Viz i dudlati. (ESJč s.127)

   drnkat, drnkací, drnkavý, zadrnkal. Onom. původu. Asi zesílená varianta k drkal  (drkotat),  ale  významově souhlasí s hrnka. (ESR s.144)
   hekati, heknouti, hekavý, postverb. hek (vulg. až do heku se najíst, apod.). Sic. hekať. — Od zvuku he! příponou -k-. (ESJč s.164)
   helekati vč., též helákat (Kotík, Kubín Ppz), jč. hej kat Jjčř 41, val. helekať, hoj akat, holíkat (odtud helekacka apod., ženský po​pěvek vzájemný k družce na protější stráni za dolinou, srov. heěacká), elikat, las. helekať. Sic. helekať, helikať. Sem patří i halekati. — Od interjekcí hele, holá, hoja, ohej atp. (ony popěvky se jimi začínají nebo končí) pří​ponou -k + ati. Zubatý NŘ 8.80n. Pd. helokac helikac holac, interj. holá! Viz i her-licka. (ESJč s.164)

   hihlati se, hihňati se, za-zihlit se PS, mor. též hihotat se, hynkat se; hyncit se Malý. — Zvukomalebné. Jsou u nás expresivní přípony -nati, -otati. Zihliti se upomíná na hizlit se, viz lyziti sě a hyzliti se. (ESJč s.166)

   houkat, houkání, houkačka, zahoukal, i/houkat. Onom. původu od citosl. hit. hou. (ESR s.211)
   fňukat. Onom.-expr. Srov. kňučet. (ESR s.175)
   koktat, koktavý, kokta, zakoktal, wkoktat. Onom., jen č., jinde slovesa od základu, který je v zajíkat se. (ESR s.284)
   kšikati: vydávati zvuk kš PS (na zahnání drůbeže); val. kšókaťt/v SvK (od kšó). — Od daných interjekcí odvozeno příponovým k. (ESJč s.302)
   kuckati se; sic. kuckat: kašlati. Zvukomalebné; základ kuc-, příponové k. (ESJč s.304)

   kuňkati, pův. fňukávě mluviti, naříkati, pak i o skřehotu žab. Obdobně sin. kuňkati a hl. kunkač, dl. kunkaš. Zvukomalebré, srov. stč. kuknati, nč. uňkati a škrunkat Jg o žábách. (ESJč s.307)
   mrněti mrňkati, sic. mrnkať o dětském apod. vrnění. Zvukomalebné; rýmuje se s vrnéti. (ESJč s.380)

   ňarčet laš.: kňourati (o kočce), naříkati. Zvukomalebné. (ESJč s.389)

   nunati v za°: zazpívati beze slov, PS z Holečka. Odpovídá mu sic. dudat t/v s původnějším d. Zde záměna zubnic d\n. (ESJč s.402)

   šišlati, sic. šušlať, zvukomalebné slovo reduplikačního typu jako piplati, hihňati se apod. (ESJč s.610)
   škemrati, expresivní slovo ze skupiny sloves zvukomalebného původu s přerůznou podobou a s významovým vývojem od rhručeti, temně mluviti až po škemrati a žebrati. Místo mr bývá i br (jako v mravenec — bra-benec). 1° s dvěma souhláskami na počátku: stč. škebrati; nč. nář. škabrati škemrati škam-rat žgamrať džgamrat škymrat, dokonce i štěb-rat (v Kladsku) aštibrati; škebroniti; 2° s jed​nou souhláskou žamrat žebroniti žemořit žamlat zaplať. Tu jsou významy 'škemrati, žebrati'. 3° šemrať, sic. i šemrať chemrať homrat mručeti. Viz i žebrati. Vše to jsou slova domácí, přes rozdílnost hlásek jediná rodina, kolísání podoby dokazuje jejich pejorativní povahu; ta je ostatně zřejmá i z významu. (ESJč s.611)
   šušňati se, typické slovo expresivní: pipla​ti se s něčím; pak i: špiniti se, mazati se, též šušnit se; nešuša špinavec, nešoušný nečištotný. Další člen té rodiny je č. šišmati se špiniti se, sic. šušmať sa loudavě pracovati, piplati se; sin. šušnja osoba loudavě mluvící n. pracující. — Není jasno, jak vypadal výchozí útvar. — Jiné je č. zvukomalebné šušňati mluviti nosem = huhňati. (ESJč s.631)

   vrněti, skvrniti', vydávati kňouravý hlas PS, od toho vmČ gen. -ete, škvrnč malé dítě. Mor. vrnožit o tichém zpěvu ptáků. Sic. vrnčat, vrndžat. — Zvukomalebné. (ESJč s.700)

     Зміни в навколишньому оточенні в матеріальному і духовному житті слов’ян і розвиток мислення зумовили появу також багатьох нових слів із конкретними значеннями. Нові слова поповнювали і збагачували тематичні групи лексики; деякі з них стали великою мірою укомплектовані з нових слів. Завдяки новим словам збагачувалися синонімічні запаси лексики і можливості більш точного вираження думки. Слова в мові розвиваються і функціонують нерівномірно. Частина давніх слів у слов'янських мовах, зокрема в чеській сові, дожила до теперішнього часу, а частина їх протягом історії випала зі словника і могла залишитися, в кращому випадку, як історизми або архаїзми. Проте багато нових слів і нових значень у відомих слів з'явилось протягом розвитку історії і з'являється зараз. Нова назва виявляється точнішою, зручнішою в якомусь відношенні, або виразнішою в експресивному плані, чи вільною від небажаних асоціацій, тобто недвозначною. Розрізняються новотвори, спільні для всіх або для більшості слов'янських мов, і новотвори, властиві окремим мовам.
     Наведені звуконаслідувальні дієслова характерні виключно чеській мові.
РОЗДІЛ 3
СЛОВОТВІРНА СТРУКТУРА ПРАСЛОВ’ЯНСЬКИХ ВІДОНОМАТОПОЕТИЧНИХ ДІЄСЛІВНИХ МОДЕЛЕЙ
     Виходячи зі значення „відтворювати звук“, який передає власне звуконаслідування, дієслівні деривати, утворені від ономатопів, у лінгвістичній літературі називають дієсловами звучання [29, 99]. На відміну від ономатопів, які вказують тільки на звуковий сигнал, відономатопоетичні дієслівні деривати позначають уже саму дію, для якої характерна інтенсивність, процесуальність, тривалість (з суфіксом -ка-), або ж одноразовість, миттєвість (з суфіксом -ну-) і т.д. [29, 94].
     Утворення З-Д становить елементарну частину кожного з досліджуваних словотвірних гнізд. Це словотвірна пара, яка дає початок словотвірним ланцюжкам, парадигмам різних структур.

     Відономатопоетичні дієслова характеризуються:

1. Спільністю формального показника, який відрізняє похідні слова від первинних (суфікси -а-, -ка-, -ота-, -оті-, -ну- та ін.).

2. Приналежністю до однієї частини мови.

3. Спільністю семантичного відношення похідного слова до первинного — непохідного. 
     Цей словотвірний тип активно функціонує в сучасній чеській літературній мові. Він представлений сімома словотвірними моделями. 

     Словотвірна дієслівна модель — поняття більш вузьке, ніж тип. Це конкретний структурний підтип, який становить собою формально-семантичну схему побудови слів, абстраговану від конкретних дериватів, що характеризуються (як і словотвірний тип) спільністю дериваційного значення, лексико-граматичного характеру мотивуючого слова, тотожністю афікса, крім того, спільністю семантико-словотвірного значення і морфологічної характеристики [29, 95].
     В одному типі об’єднуються слова, утворені за різними моделями, тобто словотвірний тип ширше поняття, ніж словотвірна модель. Таке розуміння термінів — тип і модель прийняте більшістю дослідників (О.Земська, В.Лопатін, М.Докуліл та ін.). Хоча дехто із мовознавців на перший план ставить словотвірну модель (І.Ковалик).

     Спільну функцію — траспозицію звуконаслідувальних первинних основ у дієслівні виконують усі досліджувані словотвірні відономатопоетичні моделі: З+-а-(ти), З+-че-(ти), З+-ка-(ти), З+-ота-(ти), З+-оті-(ти), З+-н(о)у-(ти) та їх варіанти, які також мають спільне значення дії.
     Виникаючи на базі певного значення первинного власне ономатопа, похідне слово своєю появою і „отриманням“ статусу мовної номінації заперечує його і одночасно є структурно-семантичною передумовою для виникнення нового похідного слова.
     Кожне похідне відономатопоетичне дієслово відображає в своїй семантичній будові перш за все спільне значення, загальну ідею, закладену в семантиці ономатопоетичного утворення. У лінгвістичній літературі загальне значення похідних відономатопоетичних дієслів визначається так:

1) відтворювати в звучанні звуконаслідувальне слово [24; 346];

2) повторювати те, що назване мотивуючим словом [27; 192].

     За значенням відономатопоетичні дієслова теж розподілені в межах п’яти лексико-семантичних груп на підставі значень первинних одиниць — власне ономатопів:

   1. Відтворювати звучання, що супроводжують дії, рухи людини і тварин.

   2. Відтворювати звуки тварин.

   3. Відтворювати звуки, що супроводжують різні стани, явища.

   4. Відтворювати звуки фізіологічних процесів людини і тварин.

   5. Відтворювати звуки, що характеризують процес мовлення.

3.1 СЛОВОТВІРНА ВІДОНОМАТОПОЕТИЧНА МОДЕЛЬ З+-А-(ТИ)
     Модель сягає праслов’янського періоду і функціонує в більшості сучасних слов’янських мов та їх говорах. За цією моделлю утворено найбільше дієслівних дериватів у чеській мові. Напр.: *bac –› bac-a-ti (ESJč s.41) „бити“; *baf –› baf-a-ti (ESJč s.41), (ESR s.66) „гавкати“; *bimb –› bimb-a-ti (ESJč s.54), (ESR s.79) „дзвонити у дзвони“; *brbl –› brbl-a-ti (ESJč s.65) „бубоніти, мурмотіти“; *brept –› brept-a-ti (ESR s.90) „швидко і неясно розмовляти“; *cvak –› cvak-a-ti (ESJč s.91) „про ножиці“; *dup –› dup-a-ti (ESJč s.135) „тупотіти“; *fif –› fif-a-ti (ESJč s.142) „пищати, співати“; *fouk –› fouk-a-ti (ESJč s.145), (ESR s.177) „дути“; *gág –› gág-a-ti (ESJč s.148) „видавати звуки, властиві гусям“; *gruch –› gruch-a-ti (ESJč s.152) „грюхнути“; *hlod –› hlod-a-ti (ESJč s.168) „гризти“; *hr –› hrk-a-ti (ESR s.214) „гуркотіти“; *checht –› checht-a-ti (ESJč s.197) „хихотіти“; *chlept –› chlept-a-ti (ESJč s.199) „гучно пити“; *chráp –› chráp-a-ti (ESJč s.204) „хропіти“; *chvíst –› chvíst-a-ti (ESJč s.210) „плескати“; *kap –› kap-a-ti (ESJč s.239) „капати“; *klekt –› klekt-a-ti (ESJč s.254) „клекотіти“; *kokrh –› kokrh-a-ti (ESJč s.267) „кукурікати“; *kokt –› kokt-a-ti (ESJč s.267) „кукурікати“; *kých –› kých-a-ti (ESJč s.314) „чхати“; *nun –› nun-a-ti (ESJč s.402) „співати без слів“; *píp –› píp-a-ti (ESJč s.450) „видавати звуки, властиві пташенятам“; *písk –› písk-a-ti (ESJč s.451) „пищати“; *ňuch –› ňuch-a-ti (ESJč s.402) „нюхати“; *rz –› rz-a-ti (ESJč s.528), (ESR s.554) „видавати звуки, властиві коневі“; *řeht –› řeht-a-ti (ESJč s.529), (ESR s.554) „видавати звуки, властиві коневі“; *síp –› síp-a-ti (ESJč s.543) „шипіти“; *skříp –› skříp-a-ti (ESJč s.550) „скрипіти“; *ston –› ston-a-ti (ESJč s.579) „стогнати“; *šepl –› šepl-a-ti (ESJč s.605) „шепелявити“; *šept –› šept-a-ti (ESJč s.605) „шептати“; *šík –› šík-a-ti (ESJč s.608) „щикати“; *šlap –› šlap-a-ti (ESJč s.616) „плескати“; *tik –› tik-a-ti (ESJč s.643) „видавати звуки, властиві годиннику“; *třísk –› třísk-a-ti (ESJč s.658) „тріщати“.

3.2 СЛОВОТВІРНА ВІДОНОМАТОПОЕТИЧНА МОДЕЛЬ З+-КА-(ТИ)
     Звуконаслідувальні дієслова спільнослов’янської словотвірної моделі З+-ка-(ти), як і З+-а-(ти) належать до найдавнішого шару слов’янської лексики. Суфікс -ка- зберіг значення демінутивності ще з часів, коли знаходився у складі повної редуплікації. Це виявляється в утворенні дієслів зі зменшувальним значенням. Дієслівні деривати, утворені за допомогою суфікса -ка-, активно функціонують в говорах чеської мови. Модель репрезентують наступні відономатопоетичні утворення. Напр.: *bzi –› bzi-ka-ti (ESJč s.79) „видавати звуки, властиві цвіркунам“; *cin –› cin-ka-ti (ESJč s.86) „дзвонити у дзвін“; *ďav –› ďav-ka-ti (ESJč s.112) „видавати звуки, властиві цуценятам, дзявкати“; *čaň –› čaň-ka-ti (ESJč s.94) „плямкати“; *chr –› chr-ka-ti (ESJč s.206) „хоркати“; *chú –› chú-ka-ti (ESJč s.209) „тихенько розмовляти“; *fr –› fr-ka-ti (ESJč s.146), (ESR s.179) „видавати звук фрр“; *kdá –› kdá-ka-ti (ESJč s.247) „кудкудахкати“; *krá –› krá-ka-ti (ESJč s.288), (ESR s.309) „видавати звуки, властиві вороні“; *kuň –› kuň-ka-ti (ESJč s.307) „видавати звуки, властиві жабі“; *kvá –› kvá-ka-ti (ESJč s.311) „видавати звуки, властиві жабі, квакати“; *kvok –› kvo-ka-ti (ESJč s.313) „видавати звуки, властиві курці“; *lus –› lus-ka-ti (ESJč s.344) „видавати звуки, схожі на плескання чи ляскання“; *me –› me-ka-ti (ESJč s.358) „видавати звуки, властиві козі, вівці“; *mu –› mu-ka-ti (ESJč s.382) „видавати звуки, властиві корові“; *rý –› rý-ka-ti (ESJč s.527) „ричати“; *skře –› skře-ka-ti (ESJč s.549) „скрекотати“; *sy –› sy-ka-ti (ESJč s.598) „видавати звук сс, сичати“; *ště –› ště-ka-ti (ESJč s.624) „видавати звуки, властиві собаці, гавкати; негарно викрикувати“; *šuš šuš-ka-ti (ESJč s.631) „шепотіти, шушукати“; *trys –› trys-ka-ti (ESJč s.655) „тріщати, шуміти“; *vrk –› vrk-a-ti (ESJč s.700) „воркотати“; *výs –› výs-ka-ti (ESJč s.705) „кричати, пищати“; *zu –› zu-a-ti (ESJč s.719) „штовхати“.
3.3 СЛОВОТВІРНА ВІДОНОМАТОПОЕТИЧНА МОДЕЛЬ З+-ЧЕ-(ТИ)
     Модель З+-ка-(ти) має широко засвідчений у говорах варіант З+-че-(ти). Суфікс -че- є видозміною -ке- (к –› ч), результатом першої палаталізації задньоязикових приголосних [ґ], [к], [х]. Майже всі дієслова на -че-ти мають паралельні форми З+-ка-(ти). Але між ними існує різниця в семантичному відношенні. Форми на -ка-ти виражають тривалу, повторювану дію, а дієслова на -че-ти теж виражають тривалу дію, однак уже зі значно слабшим проявом ритмічності або взагалі без неї. У чеській мові функціонують дієслівні відономатопоетичні деривати, утворені за відповідною моделлю. Напр.: *be –› be-če-ti (ESJč s.49), (ESR s.74) „видавати звуки, властиві козі“; *bre –› bre-če-ti (ESR s.90) „кричати, плакати, звучати“; *bru –› bru-če-ti (ESR s.93) „видавати звуки, властиві кішці“; *břen –› břen-če-ti (ESJč s.72) „легенько звучати“; *bu –› bu-če-ti (ESJč s.74), (ESR s.96) „дзижчати, шуміти“; *bun –› bun-če-ti (ESJč s.77) „дзижчати, шуміти“; *bzu –› bzu-če-ti (ESJč s.79), (ESR s.101) „дзижчати, шуміти“; *cvr –› cvr-če-ti (ESJč s.92) „видавати звуки, властиві  цвіркунам“; *čip –› čip-če-ti (ESJč s.103) „видавати звуки, властиві курчатам, ціпоніти“; *hu –› hu-če-ti (ESJč s.189) „плакати, шуміти“; *fi –› fi-če-ti „видавати звук фі“; *je –› je-če-ti (ESR s.246) „видавати звуки, властиві  телятам, ячати“; *kni –› kni-če-ti (ESR s.281) „видавати звуки, властиві свині“; * kru –› kru-če-ti (ESJč s.297) „видавати звуки, властиві свині; звуки, що лунають із черевної порожнини“; *kři –› kři-če-ti (ESJč s.301) „кричати“; *kvi –› kvi-če-ti (ESJč s.312) „видавати звуки, властиві свині“; *me –› me-če-ti (ESR s.370) „видавати звуки, властиві козі, вівці“; *mru –› mručeti (ESJč s.381) „видавати звуки, властиві кішці, мурчати“; *ňar –› ňar-če-ti (ESJč s.389) „видавати звуки, властиві кішці“; *ři –› ři-če-ti (ESJč s.522) „ричати“; *sku –› sku-če-ti (ESJč s.550) „нити, скавуніти“; *vr –› vr-če-ti (ESJč s.693) „бурчати“; *zur –› zur-če-ti (ESJč s.719) „дзюркотіти“.
3.4 СЛОВОТВІРНА ВІДОНОМАТОПОЕТИЧНА МОДЕЛЬ З+-І-(ТИ)
     Наявність структурних відповідників дієслівних утворень на -і-ти в багатьох мовах індоєвропейської сім’ї дає підстави вважати, що такі дієслова були відомі ще в спільнослов’янський період і поширені в основному в західноіндоєвропейських мовах (латинській, слов’янських, балтійських, германських) [29, 143]. Звуконаслідувальні дієслова із суфіксом -і- широко вживаються як у чеських народних говорах, так і в літературній мові. За цією моделлю утворені наступні відономатопоетичні дієслівні деривати. Напр.: *banč –› banč-i-ti (ESR s.69) „бити, товкти“; *blábol –› blábol-i-ti (ESJč s.55), (ESR s.80) „белькотати“; *brebent –› brebent-i-ti  (ESR s.90) „швидко і неясно розмовляти“; *bzd –› bzd-i-ti (ESJč s.79) „псувати повітря“; *čep –› čep-i-ti (ESJč s.98) „бити“; *chrast –› chrast-i-ti (ESJč s.205) „видавати звуки, властиві качці, жабі“; *chvát –› chvát-i-ti (ESJč s.210) „хапати“; *krul –› krul-i-ti (ESJč s.297) „видавати звуки, властиві свині, рохкати“; *lom –› lom-i-ti  (ESJč s.339) „дуже голосно кричати, шуміти“; *šelest –› šelest-i-ti (ESJč s.604) „видавати звуки, властиві листю; шелестіти“; *švehol –› švehol-i-ti (ESJč s.632) „видавати звуки, властиві пташці, цвірінькати“; *švitoř –› švitoř-i-ti (ESJč s.632) „видавати звуки, властиві пташці; цвірінькати“; *tetel –› tetel-i-ti (ESJč s.642) „цоркотіння зубів“.
3.5 СЛОВОТВІРНА ВІДОНОМАТОПОЕТИЧНА МОДЕЛЬ 
З+-ОТА-(ТИ) ТА З+-ОТІ-(ТИ)
     У лінгвістичній літературі відономатопоетичним дієслівним утворенням з суфіксами -ота-, -оті- відводиться певне місце в дослідженнях М.Жовтобрюха, Т.Возного, В.Виноградова. У зарубіжному мовознавстві їм надають увагу дослідники В.Вондрак, В.Махек, Д.Боранич та ін. За допомогою суфіксів -ота-/-оті- від ономатопів утворюються дієслівні похідні з відтінком ритмічності, багаторазової повторюваної дії. Більшість дієслівних утворень, що репрезентують модель З+-ота-(ти), є в словотвірних гніздах лексико-семантичної групи відтворень звуків тварин, а менша їх частина — в групі відтворень звуків, що утворюються конкретними предметами в результаті дії на них людини. Напр.: *blek –› blek-ota-ti (ESJč s.56) „видавати звуки, властиві вівці“; *blk –› blk-ota-ti (ESJč s.57) „булькотіти“; *jek –› jek-ota-ti (ESJč s.221) „видавати звуки, властиві телятам“; *klok –› klok-ota-ti (ESR s.278) „шуміти“; *lap –› lap-ota-ti (ESJč s.320) „товкти“; *lib –› lib-ota-ti (ESJč s.330) „тріпотіти“; *losk –› losk-ota-ti (ESJč s.340) „лоскотати“; *rach –› rach-oti-ti (ESJč s.506) „видавати звуки, спричинені ударом по чому-небудь“; *rap –› rap-ota-ti (ESJč s.508) „хрустіти, тріщати“; *skřeh –› skřeh-ota-ti (ESJč s.549) „скреготати“; *stéh –› stéh-ota-ti (ESJč s.576) „видавати звуки, властиві пташці“.
3.6 СЛОВОТВІРНА ВІДОНОМАТОПОЕТИЧНА МОДЕЛЬ 
З+-Н(О)У-(ТИ)
     У лінгвістичній літературі зазначається, що дієслова з суфіксом -ну-, що мають значення однократності, завершеності дії, утворюються від дієслівних основ. Власне звуконаслідування не сприймається як дія, а тільки як звуковий сигнал, що супроводжує дію. Сама дія, що супроводується цим сигналом, моде бути різною. Дієслівний суфікс робить дію конкретною.

     Дієслівні утворення з -ну- — це надбання живої розмовної мови, звідки вони переходять у літературну. У чеській мові також функціонують такі дієслівні відономатопоетичні деривати. Напр.: *baf –› baf-nou-ti (ESJč s.41) „ударити“; *cek –› cek-nou-ti (ESR s.103) „звучати“; *cup –› cup-nou-ti (ESJč s.91) „упасти“; *čejch –› čejch-nou-ti (ESJč s.96) „чхнути“; *hřa –› hřa-nou-ti (ESJč s.187) „впасти, шумно присісти“; *chlast –› chlast-nou-ti (ESJč s.199) „гучно проковтнути“; *křup –› křup-nou-ti (ESJč s.298) „ковтати, пити“; *lep –› lep-nou-ti (ESJč s.327) „ударити“; *roh –› roh-nou-ti (ESJč s.515) „грюхати, бухати“; *vrz –› vrz-nou-ti (ESJč s.701) „ударити“; *zink –› zink-nou-ti (ESJč s.716) „вдарити“. Таким чином, відономатопоетичні дієслова в чеській мові складають значний і дуже різноманітний за семантичною структурою клас слів.
ВИСНОВКИ

     Матеріал, відібраний нами зі словників: Machek V. Etymologický slovník jazyka českého. – 1957; Etymologický slovnik Rejzeka. – Leda, 2001. 
          Оскільки основу лексичної системи кожної сучасної слов’янської мови складають праслов’янські слова, які в свою чергу успадковані з індоєвропейської прамови, то праслов’янська мова становить для нас предмет особливої уваги. Саме праслов’янська лексика була результатом подальшого розвитку індоєвропейської лексики на слов’янському ґрунті. Індоєвропейська лексика праслов’янської мови історично складалася двома шляхами: шляхом прямого успадкування в переважній більшості випадків і шляхом запозичення з інших індоєвропейських мов у порівняно обмеженій кількості випадків. Як показують факти, основна маса індоєвропейської лексики збереглася у праслов’янській мові, причому в багатьох випадках без істотних чи помітних семантичних змін.
     У тематичному плані індоєвропейська лексика праслов’янської мови розподіляється нерівномірно. Вона зосереджена головним чином у тематичних групах конкретної лексики, до того ж також нерівномірно, і її мало в групах абстрактної лексики, де основну масу становлять праслов’янські новотвори.  Новотвори — надбання праслов’янської мови, її власна творчість, але основним матеріалом для неї послужила знову ж таки конкретна лексика, успадкована з індоєвропейської прамови. Збагачення абстрактної лексики, поява нових слів та словосполучень були викликані потребами громадського життя слов’ян, розвитком їхньої суспільної свідомості.
     У другому розділі досліджується семантика відономатопоетичних дієслів. Звуконаслідувальних слів існує майже необмежена кількість; вони мають специфічний смисл, виконують особливу функцію. Саме тому слід розглядати їх як окрему категорію слів.
     Ономатопея — це сукупність слів, що становлять  імітацію живої та неживої природи, це відносна репродукція різних звуків світу, що існують навколо нас за допомогою елементів мовної системи.
     Зібраний ономатопоетичний матеріал (320 лексичних одиниць) був зрупований за наступним принципом:

   1. Праіндоєвропейські ономатопоетичні дієслова

   2. Праслов’янські ономатопоетичні дієслова

   3. Спільнозахіднослов’янські ономатопоетичні дієслова

   4. Власне чеські ономатопоетичні дієслова
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1 — праіндоєвропейські звуконаслідувальні дієслова (61 лекс. од.)

2 — праслов’янські звуконаслідувальні дієслова (73 лекс. од.)

3 — спільнозахіднослов’янські звуконаслідувальні дієслова (30 лекс. од.)

4 — власне чеські звуконаслідувальні дієслова (156 лекс. од.) 
     156 власне чеських лексичних одиниць, були поділені на основі спільності семантики на п’ять груп:

1. Дієслова, які наслідують звуки, що супроводжують дії, рухи людей і тварин (знайдено 46 звуконаслідувальних дієслів).

2. Дієслова, які наслідують звуки тварин (досліджено 47 звуконаслідувальні дієслова).

3. Дієслова, які наслідують звуки, що супроводжують різні стани та явища (проаналізовано 30 звуконаслідувальних дієслів).

4. Дієслова, які наслідують звуки, що супроводжують фізіологічні процеси (знайдено 13 звуконаслідувальних дієслів).

5. Дієслова, які наслідують звуки, що характеризують процес мовлення (проаналізовано 20 звуконаслідувальних дієслів).
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     Найважливішою особливістю семантики ономатопоетичних дієслів є те, що вони фонетично вмотивовані: сам звук є наслідуванням відповідної дії або явища.

     З наведеної діаграми видно, що найбільшу частку власне чеських ономатопоетичних дієслів складають слова, що належать до групи дієслів, які наслідують звуки тварин. Наступна за кількістю група — дієслова, що супроводжують дії, рухи людей і тварин, а найменшу частку складають дієслова, що супроводжують фізіологічні процеси.
     У третьому розділі міститься перелік та характеристика відповідних моделей утворення звуконаслідувальних дієслів із відповідними прикладами.
     За принципом моделі З+-а-(ти) утворена найбільша кількість власне чеських ономатопоетичних дієслів, що складає 95 лексичних одиниць. Згідно моделі З+-ка-(ти) найбільше утворено звуконаслідувальних дієслів праслов’янського походження, що становить 15 лексичних одиниць відповідно. За наступною моделлю — З+-че-(ти) утворена найбільша кількість власне чеських ономатопоетичних дієслів, що складає 28 лексичних одиниць. За принципом моделі З+-і-(ти) найбільше утворено звуконаслідувальних дієслів праіндоєвропейського походження, що становить 7 лексичних одиниць. Згідно моделей З+-ота-(ти) та З+-оті-(ти) утворено найбільше звуконаслідувальних дієслів праслов’янського походження, що становить 3 лексичні одиниці. За принципом моделі З+-н(о)у-(ти) утворена найбільша кількість власне чеських ономатопоетичних дієслів, що складає 9 лексичних одиниць.
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